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Voorwoord en verantwoording

Voor u ligt een van de vakdossiers 2001, die zijn samengesteld in het kader van het project Herziening examenprogramma’s havo/vwo.

Doel van dit project is het bijdragen aan de beleidsvoorbereiding van de geplande herziening van deze examenprogramma’s in 2003. Bij deze herziening zal het gaan om zogenaamd “klein onderhoud”: een voornamelijk (maar niet alleen) technische aanpassing van programma’s, op basis van ervaringen met de uitwerking van het programma in de lespraktijk. Klein onderhoud staat tegenover groot onderhoud, waarbij de bestaande inhouden van vakken en hun positie ter discussie staan, en via experimenten nieuwe onderdelen kunnen worden getest. Voor enkele vakken (Geschiedenis en Economie) is dit groot onderhoud nu reeds in gang gezet. Groot onderhoud vormt een ander traject, dat los gezien moet worden van het project dat hier beschreven wordt.

Het vakdossier 2001 geeft de tussenstand van zaken weer voor het betreffende vak: welke knelpunten, maar ook welke successen worden ervaren in de lespraktijk? Welke oplossingen zijn in de praktijk bedacht voor ervaren knelpunten, en wat valt daarvan te leren? Voor bijna alle vakken (uitzonderingen zijn Fries, Nieuwe schooltalen en Geschiedenis) vormt het een vervolg op een vakdossier 2000 dat dezelfde vragen behandelde. Vakdossiers 2000 kunnen worden gedownload van de website www.slo.nl.

Het vakdossier bevat allereerst een stand van zaken-onderzoek, geschreven door de SLO-medewerker voor het bewuste vak. De vaktijdschriften zijn bekeken op artikelen die relevante onderzoeksgegevens of gedocumenteerde praktijkervaringen bevatten, en de onderzoeken van het Tweede Fase Adviespunt en de Inspectie zijn gescreend op vakspecifieke informatie. Een en ander resulteert in een aantal conclusies van de kant van de SLO-medewerker. 

Vervolgens bevat het vakdossier verslagen van interviews met medewerkers van CITO en CEVO waarin deze gevraagd zijn naar hun ervaringen met het vormgeven aan de eindtermen en het examenprogramma in de praktijk van de toetsconstructie. Daarbij gaat het om de vraag waar de toetsontwikkelaars problemen ervaren, en waar dus potentiële aanknopingspunten liggen voor revisie.

Het derde deel van het vakdossier wordt gevormd door een verslag van een panel van docenten en didactici/andere experts, georganiseerd in samenwerking met de afdeling Veldadvisering van SLO. Aan de docenten is gevraagd naar hun beleving van het lesgeven in de Tweede Fase in vergelijking met het jaar daarvoor. Aan docenten en didactici/experts is gevraagd naar hun mening over de tijdelijke maatregelen van de staatssecretaris voor hun vak: moeten deze na 2003 permanent worden, of juist vervallen? Tevens is hun gevraagd aan te geven of, gezien de overladenheid in de Tweede Fase, bepaalde delen uit het examenprogramma voor hun vak zouden kunnen vervallen. Tenslotte is hen gevraagd of zij mogelijkheden zagen voor een grotere afstemming van hun vak op andere vakken. Het verslag van dit panel is verzorgd door de veldadviseur voor het betrokken vak.

Het vakdossier sluit af met een beschouwing door de SLO-vakmedewerker. Hierin worden de gegevens uit de vorige paragrafen afgewogen, om een antwoord te kunnen geven op de vraag: hoe is het nu, in 2001, gesteld met het bewuste vak in de Tweede Fase? Is het een problematisch vak, in vergelijking met andere vakken? Zo ja, wat zijn de problemen die met voorrang moeten worden aangepakt? Hoe verhouden die zich tot het examenprogramma en de eindtermen?  Zijn er nu al aanbevelingen te doen?

In het bovenstaande is de grote lijn van het vakdossier geschetst. Voor enkele vakken (bijvoorbeeld ANW en Informatica) wijkt deze op onderdelen af; dit wordt dan ter plekke door de auteur(s) verantwoord.

Uitgangspunt bij de samenstelling van de vakdossiers is geweest het bijeenbrengen van systematisch vergaarde en betrouwbare informatie, om te garanderen dat straks een voor de herziening bruikbaar dossier ter tafel ligt, en om de kans te maximaliseren dat deze herziening zal plaatsvinden op grond van gegevens, in plaats van toevallige impressies en opinies. De gegevens zijn systematisch vergaard via een aantal procedures die deels hierboven, deels in de bewuste paragrafen zelf staan beschreven. De betrouwbaarheid van de informatie wordt bevorderd doordat informatie vergaard is uit verschillende bronnen (vaktijdschriften, interviews, panels) en vanuit verschillende perspectieven (docenten, didactici/experts, toetsontwikkelaars, beleid).

Dit vakdossier is in de eerste plaats bestemd voor de opdrachtgever (ministerie van OC&W), maar richt zich daarnaast tot lezers uit de sfeer van de vakverenigingen en vaktijdschriften, van CITO en CEVO, van de Landelijke Pedagogische Centra, van het Adviespunt Tweede Fase en de Inspectie, en van het Platform van vakinhoudelijke verenigingen. Daarnaast wordt het uiteraard toegezonden aan de docenten en didactici/experts uit de panels. Geinteresseerden die het niet vanzelf toegezonden krijgen, kunnen het bestellen via elektronische weg bij de vakmedewerker/auteur van het dossier, vermeld op de titelpagina. Het e-mailadres luidt M.Goris@slo.nl. Men krijgt een gedrukt exemplaar toegezonden zolang de voorraad strekt, en daarna de tekst per e-mail.

Een nog simpeler manier is de tekst downloaden via de website www.slo.nl.

Rest mij om allen te bedanken die meegewerkt hebben aan de vakdossiers: de docenten en didactici/experts uit de panels; de CITO- en CEVO-medewerkers; de veldadviseurs en de afdeling Veldadvisering en uiteraard de SLO-medewerkers. Dankzij hun ligt dit vakdossier nu voor u.

Helge Bonset,

projectleider.

1. Stand van zaken-onderzoek

          

Frans Tielens, Mannus Goris

In dit beknopte stand van zaken-onderzoek beschrijven we de stand van zaken ten aanzien van de vakken Grieks en Latijn halverwege het jaar 2001. Het is een vervolg op en actualisering van het stand van zaken-onderzoek in het Vakdossier Klassieke Talen 2000.

Ook nu weer gaat het om de vraag: hoe is het gesteld met de beoogde vernieuwingen van het vak in de Tweede Fase, en welke knelpunten en successen zijn daarbij te onderscheiden?

In paragraaf 1.1 worden de beoogde vernieuwingen van de vakken Grieks en Latijn beschreven. Deze paragraaf is identiek aan de corresponderende paragraaf in het Vakdossier 2000.

In paragraaf 1.2 wordt beschreven welke artikelen de tijdschriften voor de vakken Grieks en Latijn het afgelopen jaar hebben gewijd aan het vak in de Tweede Fase. Het accent ligt daarbij, evenals vorig jaar, op artikelen die onderzoeksgegevens of praktijkervaringen bevatten. Ook wordt verwezen naar relevante informatie of discussies op het internet.

In paragraaf 1.3 worden recente onderzoeken van het Tweede Fase Adviespunt en de Inspectie bekeken op de vraag of daarin punten naar voren komen die specifiek betrekking hebben op de vakken Grieks en Latijn.

Conclusies uit het voorafgaande worden getrokken in paragraaf 1.4. Deze worden ook vergeleken met de conclusies uit het stand van zaken-onderzoek van vorig jaar.

1.1 De voornaamste vernieuwingen voor Latijn en Grieks in de tweede fase

Om vast te stellen wat de voornaamste vernieuwingen zijn voor Latijn en Grieks in de Tweede Fase gebruiken we de examenprogramma’s “Klassieke Talen en Cultuur” (CFI 1998) en de syllabus klassieke talen voor CE (Terra 1998).

Al in 1991 zijn door de WEKT (werkgroep examenprogramma klassieke talen) de examenprogramma’s herzien. De lijn die toen is gekozen, wordt in de Tweede Fase gecontinueerd. Toch zijn er enkele in het oog vallende verschillen:

1.
De invoering van het nieuwe vak kcv; dit is verplicht voor alle leerlingen die Latijn en/of Grieks doen. Er zijn raakvlakken. Onderwerpen die vroeger aan de orde kwamen bij Latijn en Grieks zullen nu soms bij kcv behandeld worden.

2.
Het aantal in het Latijn/Grieks te lezen pagina’s is gereduceerd:

voor het c.e. van 25 naar 20;

voor het s.e. van 45 naar 30.

3.
Het aantal in vertaling te lezen teksten is uitgebreid:

voor c.e. maximaal 50 (centraal voorgeschreven);

voor s.e. minimaal 45 (naar keuze van de school).

In het c.e. vormen vertaalde teksten van Griekse/Romeinse  auteurs een groter aandeel.

4.
Er worden in het programma zes domeinen genoemd:

A ‘taalreflectie’, B ‘tekstreflectie’ en C ‘cultuurreflectie’ zijn vertrouwd. Nieuw zijn de domeinen D ‘zelfstandige oordeelsvorming’, E ‘oriëntatie op studie en beroep’ en F ‘informatievaardigheden’.

Toch zijn  er ook bij de domeinen A, B en C nieuwe elementen.

Ad A: Bij taalreflectie is nieuw het vergelijken van een vertaling met het origineel.

Ad B: Bij de tekstreflectie is oordeelsvorming belangrijker geworden. Het gaat niet meer alleen om het begrip van een tekst, maar vooral ook om wat een leerling ermee kan doen: plaatsen in de cultuurhistorische context, parafraseren, gefundeerd een eigen oordeel geven.

Ad C: Voor de cultuurreflectie geldt mutatis mutandis hetzelfde als voor de tekstreflectie. Nieuw is dat expliciet genoemd is de vaardigheid een stelling te verdedigen of te bestrijden.

5.
Het lectuurpensum voor het c.e. is thematisch van opzet. Dit was de laatste jaren in feite het geval, maar is nu regel.

6.
Nieuw zijn de praktische opdrachten in het s.e. en de consequenties die zij hebben voor de weging van vertrouwde toetsvormen met open en gesloten vragen.

7.
Bij het examen Latijn kunnen de in het origineel te lezen teksten voor het c.e. afkomstig zijn van meer dan één auteur; één auteur wordt aangewezen als kernauteur.

8.
Het profielwerkstuk.

In het algemeen is te constateren dat het programma een ontwikkeling van de laatste tien jaar weerspiegelt waarin de doelstellingen verschuiven; het accent ligt minder op de kennis van de talen, meer op inhoud, cultuur en reflectie. De talen nemen nog steeds een groot deel van de tijd in beslag, maar er zijn andere aspecten en doelen bij gekomen. De vakken zijn breder geworden.

1.2 Bestudering van de vaktijdschriften en het internet

1.2.1 De vaktijdschriften

Lampas, het tijdschrift voor Nederlandse classici, is primair vakinhoudelijk. De jaargang van 2001 biedt wel vakinhoudelijke en didactische artikelen die docenten van nut kunnen zijn bij het onderwijs in de Tweede Fase. De jaargang 2001 biedt voor dit stand van zaken-onderzoek geen relevante informatie. 

De belangrijkste bron blijft het VCN-Bulletin Het tijdschrift was in de afgelopen jaren een platform voor discussie over het nieuwe examenprogramma. Daarnaast gaf het de docenten veel informatie over lesmateriaal en het aanbod van bijscholing door allerlei instellingen. Docenten bieden allerlei zelf gemaakte materialen aan die zij bij leergangen hebben ontwikkeld. De instellingen melden welke aanbod van nascholing er is. De scholing van de Vrije Universiteit die elk half jaar plaatsvindt, biedt de docenten de beste ondersteuning. Vooral de workshops over zelfstandig leren, over praktische opdrachten, over toetsing bij bepaalde thema’s genieten een grote belangstelling en de deelnemers zijn veelal uiterst tevreden met de geboden handreikingen.

In 2001 is de aandacht voor de dagelijkse praktijk gebleven; en nog steeds wordt allerlei bijscholing aangeboden. Maar ook lijkt een zekere gewenning te ontstaan. De docenten zijn bezig met de uitvoering van het programma; er zijn keuzes gemaakt. Daardoor is de vraag naar scholing en lesmateriaal meer gericht geworden. Een zekere verzadiging lijkt zichtbaar te worden. De tweedaagse zomerconferentie die al jaren georganiseerd wordt aan het einde van de zomervakantie en die dit jaar voor een belangrijk deel gericht was op het examen van 2002, moest te elfder ure voor het eerst afgelast worden bij gebrek aan belangstelling. Maar misschien moet daar niet teveel achter gezocht worden en is dat eenvoudig te verklaren doordat veel classici deelnamen aan een zomercursus in Delphi.

Er is in de laatste nummers van het Bulletin niet sprake van een gestructureerde discussie  over het nieuwe examenprogramma. Wel zijn er enkele uitingen van grote bezorgdheid. 

Het VCN-bestuur reageert op een open brief van dr. Kleywegt waarin hij zijn zorgen uit over de vertaalvaardigheid van leerlingen  en over de zijns inziens rampzalige ontwikkelingen in het vak als gevolg van de Tweede Fase (VCN-Bulletin 95, 2000, pp 46-47 en het antwoord in VCN-Bulletin 96,2001, pp 48-50).

Vincent Willems demonstreert de terugloop van het aantal contacturen met de onvermijdelijke gevolgen voor de vertaalvaardigheid (VCN-Bulletin 96, 2001, pp 54-55).

Ernstige zorg spreekt ook uit de bijdrage van Ad van der Zanden met de veelzeggende titel “Red het Latijn en Grieks”(VCN-Bulletin 98, 2001, pp 25-28). Daarin doet hij een reeks concrete voorstellen om de haalbaarheid van het programma te verbeteren. Hij pleit voor afschaffing van het woordenboekgebruik en zoekt verder de oplossing vooral in kwantitatieve maatregelen: vermindering van de stof, minder praktische opdrachten, minder grammatica, geen literatuur in vertaling, minder teksten, andere auteurs.

Ook in het orgaan van de vereniging “Vrienden van het gymnasium” klinkt deze discussie door. Veelzeggend is de bijdrage van P.Gerbrandy “Beschaving is niet vanzelfsprekend” (jrg.20.1, febr.2001, p.5/6). Hij vreest dat de positie van het Grieks in de Tweede Fase niet te handhaven is en over de vertaalvaardigheid zegt hij : “ ….vertalen wordt en is zo moeilijk dat de nieuwste schoolboeken noodgedwongen tot veredelde invuloefeningen zijn vervallen.” Hij wil de barricades op.  H.M.Poortvliet  is nog negatiever van toon in  zijn artikel “Klassieken in het studiehuis: terminale fase?” (jrg.20.1, febr.2001, p.10). Hij is bang dat met de ingezette vernieuwing van de Tweede Fase “het vak verwatert tot een betrekkelijk vrijblijvende exercitie in oudheidkunde om vervolgens over enkele decennia roemloos uit het curriculum te verdwijnen.”
Een tegengeluid bij deze somberheid komt van Kokkie van Oeveren in “De Tweede Fase is een uitdaging”. (VCN-Bulletin 98, 2001, pp 29-30). Zij pleit voor een vernieuwing van het vak en een gezamenlijke aanpak.

De discussie over het nieuwe examenprogramma lijkt te verschuiven. De meeste scholen hebben er nu twee jaar mee gewerkt. Ging de polemiek tot nu toe vooral over de invulling van het programma, nu komt de positie van Latijn en Grieks centraal te staan. De ervaring van de eerste twee jaren heeft veel docenten het gevoel gegeven dat het programma – los van de vraag hoe men denkt over de invulling- in de beschikbare tijd onuitvoerbaar is als men aan redelijke kwaliteitseisen wil voldoen. Niet alleen het aantal studielasturen is krap, maar vooral het gering aantal contacturen geeft ernstige problemen. Op veel scholen is dit gereduceerd tot de helft (van 5/6 lesuren naar 2/3 contacturen). Tegelijkertijd zien we dat de vertaalvaardigheid zo beperkt is dat leerlingen juist behoefte hebben aan meer contacturen. In veel gevallen kunnen leerlingen zelfstandig niet goed uit de voeten met het vertalen van teksten. Dit is ook het beeld dat naar voren komt in de gesprekken met docenten en leerlingenpanels. 

Deze zorgen leven ook in de Vereniging van Rectoren van Zelfstandige Gymnasia. In een discussiestuk hebben zij de noodklok geluid (zie VCN-Bulletin 97, 2001,  p.27-29). Een kleine groep rectoren komt daarin tot de conclusie dat het programma onder de huidige omstandigheden (onder andere de studielast en instelling van de jongeren)  niet goed uitvoerbaar is en dat ingrijpende structurele maatregelen onontkoombaar zijn. Zij stellen onder andere de vertaalopdracht als deel van het centraal examen en de weging ervan in het c.e.-cijfer ter discussie. Een mogelijkheid is volgens hen om de vertaalopdracht in het schoolexamen op te nemen. Een andere mogelijkheid is – zo stellen zij als optie voor – een differentiatie van het aanbod: deelvakken en extra-module ‘vertalen’voor de taalkundig geïnteresseerde leerlingen. Pikante bijzonderheid hierbij is dat op de zelfstandige gymnasia het aantal contacturen beduidend hoger is dan op gymnasiale afdelingen van scholengemeenschappen.

Het discussiestuk heeft tot grote beroering onder docenten geleid. Op de jaarvergadering van de VCN is het stuk van de rectoren uitvoerig besproken. Zie het verslag in het VCN-Bulletin (.97, 2001, pp.27/28). In het Bulletin is de discussie voortgezet (nr.97, p.27-38 en nr 98, p.22/23 en 25-28). 

Er is wel een redelijke consensus over de problemen die het nieuwe programma geeft: de geringe vertaalvaardigheid van de leerlingen, de moeilijkheidsgraad van de teksten, de geringe graad van studeerbaarheid (zelfstandig leren), een te gering aantal contacturen, de specifieke problemen van combinatieklassen waartoe schoolleidingen de classici dwingen. Maar over de oplossing is men het niet eens. Dat is ook niet verwonderlijk. Marginale bijstellingen lossen de problemen niet op; en ingrijpende maatregelen raken de kern van de vakken Latijn en Grieks en leiden dus tot heftige principiële discussies. 

Het VCN-bestuur heeft de regie genomen in deze discussie en ingezet op twee activiteiten. Allereerst ontbreken concrete gegevens over urenaantallen, grootte van groepen enzovoort. Er zijn tussen de scholen grote verschillen. Zo varieert het aantal contacturen in de bovenbouw van 2 tot 4. Daarnaast zijn er ook nog grote verschillen in de lessentabel van de onderbouw. Het bestuur wil cijfers in beeld brengen en zo voorkomen dat de discussie te veel gevoerd wordt op basis van veronderstellingen. Eveneens ontbreken harde gegevens over overladenheid en studeerbaarheid van het examenprogramma. Een enquête, uitgevoerd in samenwerking met de Veldadvisering van SLO moet de gewenste duidelijkheid geven. 

Vervolgens wil het bestuur een conferentie organiseren waarin alle classici de ruimte krijgen om mee te denken over de gewenste richting. Deze zal in begin 2002 worden gehouden; de enquêtegegevens zullen daarbij een grote rol spelen. Te verwachten is dat de discussie zich zal toespitsen  op de zwaarte van het programma in relatie tot de studielast, de rol van de vertaling, de positie van het Grieks en die van kcv, en op de verschillen tussen zelfstandige gymnasia en gymnasiale afdelingen.

1.2.2 Internet

Het gebruik van internet voor het onderwijs in de klassieken wordt steeds meer georganiseerd en geformaliseerd. De VCN heeft twee sites geopend. Oudheid.nl geeft voor een breed publiek informatie over de klassieke oudheid. Een tweede site, VCNonline.nl is bedoeld voor de leden. Naast informatie over de vereniging biedt deze site veel ondersteuning aan docenten. Dit betreft lesmateriaal, tips voor thema’s en onderwerpen, ervaringen van collega’s enzovoort; leerlingen en docenten kunnen informatie vragen. Er zijn verschillende mogelijkheden om door te linken naar andere sites die relevant zijn voor de vakken, zoals kennisnet, digischool en het Nederlands Klassiek Verbond. De site zit helder in elkaar en is goed toegankelijk. Langs deze weg is veel relevante informatie snel te vinden. De site wordt goed bijgehouden door enkele ter zake kundige classici.

ICT-noord is een netwerk van 45 scholen in Groningen, Friesland, Drenthe die samenwerken met de RUG en de Hogeschool Leeuwarden. Het netwerk heeft een eigen site waarop docenten ervaringen  en materiaal uitwisselen. Er worden vooral praktische opdrachten aangeboden. Het adres is via www.digischool/kt/community te bereiken.

Stepnet.nl biedt vooral praktische opdrachten voor klassieke talen. Deze leggen een relatie tussen een actueel bericht in de kranten en de inhoud van Griekse en Latijnse teksten: bijvoorbeeld een artikel van Marc Leyendekkers over de Via Appia “Een weg door de tijd”. De opsteller van de praktische opdracht heeft het aan een tekstfragment van Horatius gekoppeld. Leerlingen hebben een welomschreven opdracht welke onderzoeksvragen zij bij de bestudering moeten beantwoorden.

 KPCgroep.nl houdt degenen die zich daarvoor opgeven, op de hoogte van actuele ontwikkelingen in het vak. Vanaf dit jaar gebeurt dat digitaal. In de aflevering van april 2001 informeeert Toos van der Valk over initiatieven van SLO in samenwerking met KPC om samen met whiz-classici te bekijken op welke wijze ICT een meerwaarde voor het onderwijs KT kan hebben. Bij dat overleg is een model gehanteerd dat in de MVT gebruikt wordt. Het leverde nieuwe gezichtspunten op over inzet van de computer onder andere bij vertaalhulp.Op de site (weliswaar onder de noemer klassieke culturele vorming) staan links naar andere sites. 

Dan is er nog de community klassieke talen, GREX. Adres: www.digischool/kt/community. Alleen docenten kunnen daar lid van worden. De gebruikswaarde is hoog. Ervaringen worden uitgewisseld, sites op internet worden beoordeeld en geselecteerd op hun praktische bruikbaarheid voor docenten en leerlingen. Ieder lid wordt geacht minimaal eenmaal per jaar een bijdrage te leveren. De site is omstreeks november 2000 gestart. Medio 2001 hadden zich 102 leden gemeld. Dat is ongeveer 10% van de classici in Nederland. Er verschijnt maandelijks een nieuwsbrief. De inbreng van de leden komt voorzichtig op gang. Ongeveer eenderde heeft al wel eens wat ingebracht. Een probleem is de onzekerheid van mensen over hun werk. De drempel om toetsen, lesmateriaal, opzet voor een thema en dergelijke door te geven aan collega’s is hoog. 

1.2.3 De examens van 2001

De resultaten van het eerste examen nieuwe stijl zijn een reden tot zorg. 

Bij de oorspronkelijke cesuur tussen voldoende en onvoldoende zou voor Grieks 18% van de examens onvoldoende zijn en voor Latijn 42%. Voor het examen oude stijl zijn die percentages respectievelijk 9 en 19. 

Kijken we alleen naar de vertaling, dan wordt het beeld nog slechter. Bij Grieks was bij de oorspronkelijke cesuur 28% onvoldoende, bij Latijn 56%. Bijna 20% van de kandidaten heeft de laatste vier delen van zinnen van de Latijnse tekst niet meer vertaald. 

Vervolgens heeft een discussie plaats gevonden over de bepaling van de cesuur ten einde het aantal onvoldoendes op een aanvaardbaar niveau te houden. Dit is gebeurd. Daardoor ging het percentage onvoldoendes voor Latijn van 42% naar 28%. Maar in feite werd hierdoor een serieus probleem gemaskeerd.

Een verslag van het CITO over deze uitslag verschijnt in het najaarnummer van het VCN-Bulletin. Voor het vakdossier kon alleen nog gebruik gemaakt worden van een concept van het verslag.

In dit verband is essentieel dat de vrees onder docenten en leerlingen dat de vertaalvaardigheid door het teruggelopen aantal contacturen ernstig tekort schiet, door de eerste examenuitslag nieuwe stijl bewaarheid lijkt te worden. De SLO-medewerker voor Latijn en Grieks zal een analyse maken van de gemaakte fouten.

1.3 Onderzoek van Tweede Fase Adviespunt, Inspectie en overheid

In het verslag van een inspectieonderzoek naar de Tweede Fase van najaar 2000 wordt al het probleem van de contacttijd gesignaleerd. Ook wordt gewezen op het probleem van de combinatiegroepen. Er staat: “bij vakken  die door weinig leerlingen worden gevolgd. Zo staat de verzorging van het onderwijs in de klassieke talen op verschillende lycea onder druk.  … … … . Voor vakken waarvan de contacttijd vergeleken met vroeger is teruggelopen, zoals de klassieke talen, is de vorming van combinatiegroepen extra belastend.” Het onderwijs in de klassieken staat dus op verschillende scholengemeenschappen onder druk.

Ook in het verslag van peiling 2 van de monitoring Tweede Fase, 2000/2001 komen problemen van studeerbaarheid en contacttijd aan de orde. Latijn en Grieks worden door de scholen herhaaldelijk genoemd als vakken waar de studeerbaarheid problematisch is.

“Latijn en Grieks worden absoluut gezien niet zo vaak genoemd. Gerelateerd aan het aantal scholen en het aantal leerlingen lijken ook die vakken vaak problematisch gevonden te worden. Men ziet dan vooral overladenheid als een probleem.”
In de nabesprekingen van de monitoring wordt ook naar voren gebracht dat er te weinig contacttijd is: “De vakken staan met relatief weinig uur op het rooster, maar vragen veel instructietijd.” Op enkele scholen heeft de schoolleiding de norm voor contacttijd voor klassieke talen verhoogd. Dat geeft wel een indicatie aan. Er zijn meer exacte gegevens nodig over de contacttijd en het effect op de resultaten.

In het Eindverslag van de schoolbezoeken van het Tweede Fase Adviespunt wordt over de klassieke talen gemeld dat “de docenten één kernprobleem kennen: er is te weinig contacttijd voor hun vakken”. Een citaat illustreert dit treffend:”Je ziet de leerlingen te weinig per week (2 uur). Dat gebrek aan continuïteit gaat ons straks opbreken op het centraal examen, want de eisen gaan we dan zeker niet halen”. In het Eindverslag valt een opmerkelijk verschil van perceptie tussen docenten en leerlingen op: “Volgens de docenten vragen de klassieke talen om relatief veel docentenbegeleiding, niet voor de allerbeste leerlingen, maar wel voor de gewone, middelmatige leerlingen. Zij hebben naar het oordeel van de docenten te veel moeite met het zelfstandig vertalen en begrijpen van teksten en grammaticale kennis aanbrengen vreet uren. Het wordt door leerlingen  enigszins tegengesproken: “Het is wel makkelijk als de leraar het voor je vertaalt, maar echt nodig is het natuurlijk niet”. De meeste leerlingen beschouwen Latijn en Grieks als niet moeilijk, ze vinden het echter wel veel werk. (“Latijn is geen uitlegvak, het is gewoon heel veel stampen”).”
Het maken van goede praktische opdrachten vinden veel docenten ook een probleem.

In Uitleg (nummer 18a deel2.25 juli 2001)  is inmiddels bekend gemaakt dat de verplichting van de praktische opdrachten bij Grieks en Latijn vervalt. En voor de weging van praktische opdrachten geldt een maximum van 40%. Daarmee wordt het in feite geheel overgelaten aan de scholen en is tegemoetgekomen aan een wens die door veel classici geuit is.

1.4 Conclusies en aanbevelingen

Er is ook in 2001 nog veel aandacht voor lesmateriaal en nascholing.

Algemeen wordt onder docenten het gevoel gedeeld dat het examenprogramma onder de huidige condities niet goed uitvoerbaar is. Dit leidt tot stevige discussies over de toekomst van de klassieken. Het VCN-bestuur heeft daarin het voortouw genomen. Het verzamelt feitelijke gegevens over de situatie van de klassieken op scholen, wil alle docenten de gelegenheid geven mee te denken over de toekomst en zal daarna met voorstellen komen. 

De Inspectie en de documenten van het Tweede Fase Adviespunt wijzen ook op problemen met overladenheid en contacttijd en de schoolsituaties waarin het onderwijs in Grieks en Latijn moet worden gegeven: de combinatieklassen. 

Dat de zorgen van de docenten reëel zijn, wordt enigszins bevestigd door de resultaten van het eerste examen nieuwe stijl. Vooral de vertaalopdracht voor Latijn is slecht gemaakt.

Anderzijds constateren leerlingen ook dat de door docenten gekozen didactiek hen niet in een niet adequaat leerproces zet waardoor hun vertaalvaardigheid groeit.

De betekenis van internet voor het onderwijs in de klassieke talen neemt toe. De relevante informatie wordt beter gestructureerd en geselecteerd. De VCN levert met twee sites daaraan een belangrijke bijdrage. De community GREX groeit gestaag. Regionale netwerken functioneren. Gelukkig is er de nodige samenwerking tussen de mensen achter deze sites. Het geheel is nog in ontwikkeling. Te verwachten is dat het belang van internet voor de klassieken op school verder zal toenemen.

Aanbevelingen aan de overheid

Aanbevelingen Vakdossier 2000 in Stand van zaken onderzoek 

Het probleem met de praktische opdrachten lijkt door het opheffen van de verplichting bij Klassieke Talen achterhaald. Docenten hebben behoefte aan ondersteuning.  Er is in de elektronische vakcommunities veel uitwisseling van praktische opdrachten, ook via Stepnet is een verzameling beschikbaar.

Aan de aanbeveling om een onderzoek naar de situatie van KT op de scholen te doen is gevolg gegeven. VCN-bestuur en de afdeling Veldadvisering van SLO werken daaraan, samen met de SLO-medewerker. 

De aanbeveling over de analyse van de vertaalopdrachten van de CE’s komt in een beperktere vorm terug: dit jaar heeft de SLO-medewerker op zijn verzoek een aantal kopieën van de door de leerlingen uitgevoerde vertaalopdracht ontvangen, van zowel oude stijl als nieuwe stijl. Er moeten nog faciliteiten geregeld worden voor de bestudering ervan.

Over de aanbeveling betreffende de heroverweging van de plaats van KT in het profielsysteem en de definitie van het gymnasiumdiploma (beide talen in de onderbouw en grotere studielast in de Tweede Fase) is niets vernomen noch over de aanbeveling om bestaande initiatieven rond het Grieks-Nederlands schoolwoordenboek te ondersteunen. 

Deze aanbevelingen blijven dus van kracht.

Aanbevelingen naar aanleiding van Stand van zaken onderzoek 2001

1. Investeer tijd en geld (capaciteit) in een kortlopend, intensief samenwerkingsproject tussen CITO (toetsing) en SLO (leerplanontwikkeling), waarbij de in Nederland aanwezige expertise op het vakgebied betrokken wordt, om de discussie die in VCN gaat plaatsvinden, te ondersteunen. Het werk kan op aspecten die in het stand van zaken-onderzoek ter sprake zijn gekomen, gericht zijn: 

· Een goede foutenanalyse te maken van examens nieuwe en oude stijl, met name met betrekking tot de vertaalopdracht en met het doel. 

· Vast te stellen met welke aspecten van het examen de kandidaten nieuwe stijl (meer) problemen  in vergelijking met de kandidaten oude stijl hebben.

· Na te gaan in hoeverre de examens aansluiten bij de reële onderwijssituatie

· en in samenwerking met de CEVO voorstellen te ontwikkelen voor examens van volgende jaren

· en didactische handreikingen te (laten) ontwikkelen voor docenten, bijvoorbeeld bij het gebruik van werkvertalingen door leerlingen, en voor auteurs van centraal- en schoolexamenbundels.

2. Investeer tijd en geld (capaciteit) in het onderzoek dat de VCN en de Veldadvisering SLO gaan doen over de actuele situatie in het onderwijs klassieke talen. Beschikbare capaciteit heeft invloed op de kwaliteit ervan.

3. Analyseer de cijfers die de VCN samen met de veldadvisering zal verzamelen over de positie van de klassieken en op de scholen.

4. Wacht met ingrijpende besluiten over het examenprogramma op de uitkomst van de geplande brede raadpleging van de classici en de daarop gebaseerde aanbevelingen van het VCN-bestuur.

5. Communiceer met het VCN-bestuur over de te volgen koers naar aanleiding van de raadpleging en onderzoeken.

6. Betrek bij de te volgen koers ook de aanbevelingen uit het “Vakdossier 2000”.

7. Maak voor informatie in verband met de examenprogramma’s gebruik van de genoemde sites op internet. Bijvoorbeeld het bericht over de afschaffing van de verplichting van de praktische opdrachten.
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2. Bevraging van medewerkers van CITO en CEVO

Mannus Goris

In het vakdossier 2000 zijn de perspectieven geïnventariseerd van docenten, didactici/experts en leerlingen op het vakken Grieks en Latijn in de Tweede Fase. In het Vakdossier 2001 wordt deze inventarisatie aangevuld vanuit het perspectief van de toetsontwikkelaars. Het doel is om de ervaringen van CITO-en CEVO-medewerkers op tafel te krijgen met het vormgeven aan en invullen van de eindtermen en het examenprogramma.

Voor de examens klassieke talen is ook nog een andere groep actief: de Vervolgcommissie Klassieke Talen. Zij stelt de thematische invalshoeken en de tekstpensa vast die uitgangspunt voor het examen zijn. Deze VCKT werkt hun keuzen uit in een syllabus. Ook deze groep is geïnterviewd.

Het gaat daarbij om de vraag waar de toetsontwikkelaars en de syllabusmakers problemen ervaren en waar de potentiële aanknopingspunten liggen voor revisie.

In Bijlage 1 vindt u de tekst van het examenprogramma en de eindtermen.

2.1 Interview met de CITO-medewerkers

Het interview is op 27 maart 2001 met twee CITO-medewerker Klassieke Talen gehouden, Hans Terra en Frits Partouns.

Het interview vond plaats aan de hand van de  volgende vragen met betrekking tot de eindtermen Klassieke Talen:

· Hoe makkelijk of moeilijk bleek het om bij de bewuste eindterm (of samenhangende groep van eindtermen) goede toetsopgaven te ontwikkelen (voor het centraal examen) dan wel een goede voorbeelduitwerking van toetsing (voor het schoolexamen)?

· Als dat moeilijk bleek, wat waren dan de specifieke problemen?

· Geeft u dit aanleiding tot suggesties voor schrapping, aanvulling of verduidelijking met betrekking tot de bewuste eindterm?

· Heeft u nog suggesties voor veranderingen in het examenprogramma als geheel die nu nog niet aan de orde zijn geweest? 

Het verslag van het interview 

1e onderwerp: verhouding syllabi VCKT en het examenprogramma

Toelichting:

De Vervolgcommissie Klassieke Talen (VCKT) stelt jaarlijks in opdracht van de overheid de thema’s van de centrale examens en het tekstpensum vast dat daarop betrekking heeft. Deze syllabi bevatten ook de beschrijving van de vaardigheden waarop de kandidaat  in het centraal examen wordt getoetst; deze zijn afgeleid van de examenprogramma’s. De verantwoordelijk ambtenaar hecht zijn goedkeuring aan de voorstellen. Vervolgens wordt de syllabus in Uitleg gepubliceerd.

Hoe verhouden de syllabi zich tot  de eindtermen van de examenprogramma’s?  

De VCKT is van mening dat een syllabus de voor dat jaar geldende examenprogramma en eindtermen beschrijft. CEVO en CITO dienen volgens de VCKT alleen van de syllabus uit te gaan bij het maken van de examens. Met andere woorden: als er geen stilistische verschijnselen in de syllabus staan, kunnen er ook geen vragen over gesteld worden. Er ontstaan problemen als in het ene jaar wel bijvoorbeeld stilistische verschijnselen in de syllabus staan, in het volgende jaar niet, in het jaar daarop weer wel. Als de syllabus uitgangspunt is, kunnen examenmakers in het ene jaar er wel vragen over stellen, in het jaar daarop niet en dan weer wel; daardoor vermindert de onderlinge vergelijkbaarheid van de examens en de resultaten. En de vergelijkbaarheid is een belangrijk punt voor de CEVO en CITO. Hier ligt dus een probleem: hoe kunnen CITO en de vakgroep klassieke talen van CEVO de onderlinge vergelijkbaarheid waarborgen? Het zou nuttig zijn als voor dit probleem een oplossing zou komen: bijvoorbeeld inzage van de CITO-CEVO in conceptteksten van de syllabi. Dat gebeurt al wel, maar het overleg hierover heeft tot dusver nog niet een voor allen bevredigend resultaat gehad.

2e onderwerp: de eindtermen domein taalreflectie

	Eindterm 1:

De kandidaat kan met behulp van een woordenboek een Latijnse/Griekse tekst in het Nederlands vertalen.


Deze kan ongewijzigd blijven.

	Eindterm 2:

De kandidaat kan in een Latijnse/Griekse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en samenhang van die tekst zichtbaar maken.


Deze kan ongewijzigd blijven.

	Eindterm 3: 

De kandidaat kan verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een vertaling van een Latijnse/Griekse tekst en het origineel.


Voorstel: de onderstreepte woorden wijzigen in: één of meer vertalingen.

Reden: 

Het gebeurt al in het c.e. en is in het onderwijs ook al praktijk. 

De huidige formulering is te lezen als één; dat is niet de bedoeling.

	Eindterm 4: 

De kandidaat kan kenmerkende verschillen die samenhangen met verschillen tussen het Latijnse/Griekse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Latijnse/Griekse tekst en het origineel.


Voorstel: de onderstreepte woorden wijzigen in:, al dan niet aan de hand van een of meer vertalingen en het origineel.

Reden:

De huidige formulering paste in het toenmalige voorstel van de vakontwikkelgroep, nl dat op een centraal examen aan kandidaten een tekst voorgelegd wordt die niet in het examenpensum zit. Kandidaten zou niet gevraagd worden deze tekst van 120 woorden in zijn geheel te vertalen, maar om deze te interpreteren en analyseren aan de hand van vragen.

De eindterm wordt in het huidige examen niet bij de vertaalopdracht getoetst, wel bij de behandelde teksten; dan is het niet noodzakelijk om een vertaling toe te voegen.

3e onderwerp: de eindtermen domein tekstreflectie

	Eindterm 5:

De kandidaat kan tekstbegripvragen beantwoorden over een Latijnse/Griekse tekst.


Voorstel: de onderstreepte woorden wijzigen in: over en naar aanleiding van de pensumteksten.

Reden:

De formulering sluit de vertaalde teksten die van het pensum deel uitmaken, uit. 

Deze voorgestelde term beslaat ook het pensum ‘vertaalde teksten’. Dat geeft een antwoord op de discussie of de examenmakers ervan uit mogen gaan dat de kandidaten de ‘vertaalde teksten’ bestudeerd hebben en wel zodanig dat zij de essenties en de hoofdlijn van de teksten paraat hebben. De examenmakers kunnen dan bij de vraagstelling van deze voorkennis uitgaan. Bovendien, zij hoeven niet de ‘vertaalde teksten’ in het examen op te nemen. Zij kunnen vragen stellen naar inhoudelijke vergelijkingen tussen de verschillende pensumteksten zonder dat die teksten in het tekstboekje bijgevoegd worden. 

Ook bij andere vakken wordt van een dergelijke soort voorkennis bij een examen uitgegaan. Denk aan geschiedenis, filosofie.

	Eindterm 6:

De kandidaat kan kernbegrippen in een Latijnse/Griekse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren ….


Voorstel: het woordje Latijnse/Griekse tekst wijzigen in: de pensumteksten.

Reden: zie hierboven.

Voorstel: het woordje in wijzigen in: in of naar aanleiding van of over en naar aanleiding van.

Reden: 

De tekst kan worden gelezen alsof dat kernbegrip in de tekst zelf staat. Bij de term naar aanleiding van kun je vragen naar een kernbegrip dat niet letterlijk in de tekst staat, maar waar de tekst wel op zinspeelt; bijvoorbeeld bellum iustum staat niet in een tekstpassage van Caesar, maar ligt wel ten grondslag aan zijn verslag van dat stukje oorlog.

Voorstel: wijzigen in: tot de kern (of essentie) van de voorgelegde tekst.
Reden: de toevoeging van de betekenis wordt als ‘dubbelop’ beschouwd.

	Eindterm 7:

De kandidaat kan een parafrase geven van een passage uit een Latijnse/Griekse tekst.


Voorstel: ook hier weer wijzigen in: Latijnse/Griekse pensumteksten.
Een ander probleem/aandachtspunt bij deze eindterm is het volgende:

De examenmakers vinden het vaak lastig om vragen te bedenken die een koppeling maken tussen een parafrase en de Latijnse/Griekse tekst; een mogelijkheid is: “Noem de vijf redenen van ….. (in een parafrase) en vermeld de regelnummers waar deze staan”. 

Bovendien is de omvang van het pensum gering; veel kandidaten kennen de vertaling ervan goed. In hoeverre toetsen dan dergelijke examenvragen over de behandelde Latijnse/Griekse teksten kennis van de klassieke taal?

	Eindterm 8: 

De kandidaat kan de essentie van een Latijnse/Griekse tekst weergeven.


Voorstel: ook weer wijzigen in pensumteksten.

Verder vinden de CITO dat deze eindterm eindterm 6 overlapt.

	Eindterm 9:

De kandidaat kan karakteristieke opvattingen van een auteur in een Latijnse/Griekse tekst herkennen en toelichten.


Voorstel: Latijnse/Griekse tekst ook weer wijzigen in pensumteksten.

Zie hierboven.

Voorstel: in wijzigen in: over of naar aanleiding van.
	Eindterm 10:

De kandidaat inhoud, vorm en opbouw van een Latijnse/Griekse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan en hij kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief, e.d.) en het genre (epische poëzie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog e.d.) herkennen en toelichten.


Punt van overweging: 

De CITO-medewerkers stellen voor de eindterm te splitsen in twee of drie delen. De eindterm behandelt verschillende vaardigheden. 

1e voorstel: Latijnse/Griekse tekst ook weer wijzigen in: pensumteksten. 

Reden: je kunt dan een Griekse tekstpassage met een vertaald koorlied voorleggen. 

2e voorstel: “de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan” wijzigen in: de communicatieve situatie waarin de tekst heeft gefunctioneerd.

Reden: 

De term ‘functioneren’ is weliswaar nog niet perfect, maar de term omvat zowel de tijd van het ontstaan als de latere tijd. 

De teksten hebben ook in later tijd een functie en betekenis gehad; bijvoorbeeld teksten van Homerus hebben in een latere periode dan die van hun ontstaan, gefunctioneerd als bron voor opvoedingsidealen, als tekst voor declamatie bij concoursen, enzovoort...

	Vervolg eindterm 10:

en kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief, e.d.) en het genre (epische poëzie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog e.d.) herkennen en toelichten.


Voorstel: wijzigen: de term ‘dialoog’ weghalen.

Reden: dialoog wordt niet als een genre beschouwd. En bijvoorbeeld Plato valt dan onder filosofisch proza. 

Voorstel ter overweging:

Van dit deel een aparte eindterm maken.

Voorstel tot mogelijke aanvulling van dit laatste deel:

en kan daarbij zo nodig gebruik maken van kennis van taalmiddelen zoals stilistische en narratologische middelen.

Reden:

Vragen daarnaar toetsen nog sterker de kennis van de klassieke taal. En zo krijgt dit punt van de taalmiddelen in de syllabus een vaste plaats. 

Overigens, het zou aardig zijn als syllabi de taalmiddelen niet aan één genre koppelen. In Livius komen verschillende tekstsoorten voor: zowel persuasieve als verhalende elementen. Ook retorische passages als er redevoeringen voorkomen. 

Noodzaak: 

Het zou bijzonder prettig en nuttig zijn als er een minimumlijst van stilistische verschijnselen en narratologische middelen wordt samengesteld die niet in de syllabus herhaald hoeven te worden en waarnaar  in relatie tot hun functie in de communicatieve situatie en tot de betekenis van de tekst gevraagd kan worden. Dat punt verdient nadere uitwerking.

De oproep aan VCKT: vermeld in de syllabus meer taalmiddelen zoals stilistische en narratologische middelen.

Uitspraak over het laatste deel:

en het genre (epische poëzie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog en dergelijke) herkennen en toelichten.

De term ‘genre’ kan weggehaald worden. Eigenlijk is die afkomstig uit een periode waarin de genre-indeling van belang was en  het pensum steeds gekoppeld was aan de geschiedenis en de receptie-geschiedenis van het literaire genre. De receptie-geschiedenis is uit het examenprogramma gehaald en bij KCV ondergebracht. De aandacht is nu meer op de inhoud van de tekst en de receptie van de ideeën, waarden en taalvormen gericht.

Al met al, er moet nog eens goed gekeken worden naar deze eindterm 10.

	Eindterm 11: 

De kandidaat kan een beargumenteerde opvatting formuleren over de relatie tussen vorm, opbouw en inhoud van de Latijnse/Griekse tekst.


Deze kan ongewijzigd blijven. Voor het schoolexamen is deze belangrijk, bijvoorbeeld bij de praktische opdrachten.

4e Onderwerp eindtermen van het domein cultuurreflectie

	Eindterm 12:

De kandidaat kan beargumenteerde uitspraken doen over de tijd- en cultuurgebonden aspecten van een Latijnse/Griekse tekst. 


De CITO-medewerkers hebben in de examens niet veel vragen opgenomen over deze eindterm. Zij zouden met een andere formulering beter uit de voeten kunnen:

Voorstel: ’kan over en/of naar aanleiding van de pensumteksten en/of een voorgelegde tekst vragen beantwoorden over de (cultuur)historische context en het leven van de auteur(s)’.  Met deze formulering kun je vragen over de invloed van de ballingschap van Ovidius op zijn werk.

Commentaar was er ook op een toevoeging als ‘beargumenteerd’: te dik aangezet. De eindtermen van domeinen 1 en 2 zijn concreter. Deze zijn wat wollig.

De syllabus moet hier uitsluitsel geven. Bijvoorbeeld bellum Cassianum: mogen de examenmakers er vanuit gaan dat de kandidaten dan ook de tijd weten waarin die plaatsvond?

	Eindterm 13:

De kandidaat kan de inhoud van vertaalde Latijnse/Griekse teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.


Het is vaak moeilijk en kost veel tijd om een tekst te vinden waarmee de examenmaker iets kan doen. Echter, het is een belangrijke eindterm.

Voorstel: een beargumenteerde toelichting geven wijzigen in en toelichting geven.  

Reden: eenvoudiger.

	Eindterm 14:

De kandidaat kan vorm en inhoud van een moderne tekst die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij (de thematiek van) het pensum kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.


Voorstel: verwijderen “aansluiting heeft bij de thematiek van het pensum”.

Reden: CITO-medewerkers beschouwen deze woorden als een doublure van inhoudelijk verwant”. 

Voorstel: wijzigen in: die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum, vergelijken met …. en op de overeenkomsten en verschillen toelichting geven.

Reden: zie hierboven.

Voorkeur: eindtermen 13 en 14 combineren. 

Reden:

er is weinig verschil, alleen de tijd waaruit de teksten komen en de toevoeging van ‘vorm’ bij de moderne teksten. Dat valt te combineren in één eindterm.

	Eindterm 15:

De kandidaat kan – eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) argumenten – een opgegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst beargumenteerd verdedigen of bestrijden.


Lastig om in een landelijk examen te realiseren, gebeurt wel eens, maar geeft veel discussie.

Voorstel tot wijzigen, maar nog niet precies uitgewerkt. 

Reden: de formulering wordt te zwaarwichtig gevonden. 

Voorstel tot wijzigen in: met betrekking tot vervangen door naar aanleiding van.
5e Onderwerp: domein voor SE: zelfstandige oordeelsvorming, oriëntatie op studie en beroep en informatievaardigheden

	Eindterm 16: Zelfstandige oordeelsvorming. 

De kandidaat kan een beargumenteerde eigen reactie formuleren op het gelezene.


In het schoolexamen kan de eindterm onder andere in verband met esthetische oordeelsvorming een rol spelen.

Deze kan ongewijzigd blijven.

	Eindterm 17 en 18: eindtermen van Oriëntatie op Studie en Beroep

17. De kandidaat heeft informatie ingewonnen over vervolgopleidingen en beroepen waarin het vak Grieks/Latijn een rol speelt.

18. De kandidaat is nagegaan in hoeverre hij capaciteiten en interesses bezit op het gebied van studiehouding en vaardigheden die wenselijk dan wel noodzakelijk woorden geacht voor vervolgopleidingen.


CITO-medewerkers geven aan dat de formulering bijgesteld mag worden. Hij is wat rommelig.

	Eindterm 19.  Informatievaardigheden:

de kandidaat kan bij het raadplegen, verwerken en presenteren van informatie gebruik maken van toepassingen van informatie- en communicatietechnologie.


Geen behoefte aan uitspraken over wijziging.

De vraag wat je heel anders zou kunnen doen tijdens een examen als je dat helemaal elektronisch doet, werd wel gesteld en even verkend. Verwezen werd naar pilots van elektronische examens bij natuurkunde.

6e Onderwerp: beschrijving van de stof van het centraal examen

Hoe bevalt de thematische invalshoek, zijn er problemen bij deze benadering van het examenpensum?

De examenmakers hebben bij sommige thema’s moeite gehad om adequate vragen te bedenken. Zij hebben ook commentaar op de gekozen tekstpassages in de syllabus: soms is een lappendeken van passages die onderling geen grote samenhang vertonen. 

Aanbeveling: Het is belangrijk dat bij de thematische invalshoek goed gelet wordt op de keuze van het thema zelf (kunnen de examenmakers er goed mee uit de voeten?) en de tekstpassages (tonen die voldoende samenhang?). 

Bovendien zeggen zij dat zij elke keer snel in dezelfde vraag lijken te vervallen; zij ervaren veelal de thema’s als een te krap keurslijf voor inhoudelijke vraagstellingen. 

Zij kunnen zich ook voorstellen dat er een pensum van teksten met een redelijke samenhang gekozen wordt zonder dat er een uitgesproken thema boven hangt. 

Overigens zijn zij bang dat de thematische benadering bij de docenten verwachtingen heeft gewekt omtrent de vraagstellingen. 

En je kunt ook een tweede mogelijkheid bedenken, namelijk dat er meer thema’s in een examenpensum zitten. 

De examenmakers hebben de VCKT wel op de problemen gewezen die door haar thema- en tekstkeuze ontstond – ook in de conceptfase van de syllabus.

Hebben de examenmakers met het aantal pagina’s vertaalde teksten (ten hoogste 50 pagina’s) problemen gehad?

De examenmakers zouden de studielast die hieraan besteed wordt, liever willen overhevelen naar het pensum Latijnse/Griekse teksten. Liever 5 pagina’s toevoegen aan het examenpensum (dus van 20 naar 25) dan al die 50 pagina’s vertaalde teksten. Dat levert meer ruimte voor de vraagstellingen bij de originele teksten. 

De examenmakers vinden dat de VCKT  beter de functionaliteit van de grote hoeveelheid vertaalde teksten ten opzichte van de thematische invalshoek zou moeten communiceren: bijvoorbeeld een aantal hoofdlijnen of kernbegrippen die leerlingen in de teksten moeten kunnen herkennen en die een relatie hebben met het thema. 

En als je de inhoud van de vertaalde teksten bekend mag veronderstellen, zal de samenhang tussen thema, Latijnse/Griekse en de vertaalde teksten eenduidiger moeten zijn; het mag niet alle kanten opgaan met hier en daar kleine tekstjes die een klein aspect oppakken. 

Zien de examenmakers problemen met de hulpmiddelen bij de vertaalopdracht?

De examenmakers zijn bang dat er de vertaalvaardigheid in de vernieuwde Tweede Fase achteruit gegaan is. Eén van de struikelblokken daarbij is – zeker bij Grieks – het gebruik van het woordenboek bij de vertaalopdracht. “Dan zal er dus iets moeten gebeuren”. 

Zij zijn niet vóór het schrappen van de vertaalopdracht; wel eventueel andere maatregelen zoals het presenteren van de vertaalopdracht op dezelfde wijze als het in de examenboeken ook gepresenteerd wordt: veel aantekeningen en een basiswoordenlijstje erbij. Je hebt dan ook een eensluidende terminologie (de CEVO-minimumlijst grammaticale termen) nodig voor de vertaalhulp.

Naar aanleiding van de evaluatie van c.e. 2001 wordt er verder naar gekeken. 

Zien de examenmakers problemen met de genres in het schoolexamen?

	De tekst in het examenprogramma luidt:

”een selectie van Latijnse teksten met een omvang van tenminste 30 pagina’s waarin één of meer van de genres hexametrische poëzie, filosofisch proza en historisch proza zijn vertegenwoordigd ..””een selectie van Griekse teksten met een omvang van tenminste 30 pagina’s waarin één of meer van de genres epische poëzie, tragedie, filosofisch proza, en historisch proza zijn vertegenwoordigd …


Je zou de opsomming van genres als ‘uitputtend’ kunnen beschouwen; zo zou lectuur van lyrische poëzie (Catullus) en vroegchristelijke literatuur uitgesloten zijn. 

Indien als beperkend bedoeld, dan zou die beperking opgeheven moeten worden 

Voorstel: voeg de woorden bij voorkeur in achter waarin. 

Vervolgens gaven zij aan dat een tweede beperking die voor de samenstelling van het schoolexamenpensum in het programma staat, opnieuw bekeken zou moeten worden, nl:

	De selectie van 30 pagina’s mag niet afkomstig zijn uit het werk van de auteur uit wiens werk het pensum voor het c.e. is gekozen.


Dit betekent dat je in het s.e.-pensum Cicero niet als redenaar mag lezen, als Cicero in het c.e. als filosoof gelezen wordt. Is dat nou een zinvolle beperking?

Voorstel: voeg toe met dien verstande dat het accent niet eenzijdig op de kernauteur komt te liggen.

En een derde beperking die zij ter discussie stellen, is:

	De selectie van 30 pagina’s mag niet behoren tot hetzelfde genre als dat van het pensum van het c.e.


Dat betekent dat indien Ovidius in c.e. zit, je geen Vergiliuspassage in het s.e.-pensum mag plaatsen; indien Caesar in c.e. zit, je geen Liviuspassage in s.e. mag kiezen. De examenmakers kunnen zich deze bepaling wel voorstellen. Maar zij kunnen zich ook voorstellen dergelijke keuzen meer aan de scholen over te laten.

Zijn er nog andere formuleringen in het examenprogramma die zij voor wijziging vatbaar vinden?

In het s.e. mogen geen stofonderdelen van het c.e. als toetsstof staan. Dat levert vaak een probleem op bij de voorbereiding op het c.e. Eigenlijk zou je het toch mogelijk moeten maken om een s.e.-toets in het zesde jaar aan het c.e.-pensum te besteden.

Een inspecteur die de PTA’s bestudeert, kan daar problemen over maken. Zo heeft de inspecteur het afgekeurd dat in het PTA van het examenjaar proefvertalingen uit dezelfde auteur en hetzelfde genre  als die van het c.e. opgenomen waren; als een prikkel en test voor de leerlingen om het c.e.-pensum goed te bestuderen.

2.2 Interview met CEVO-medewerker

De geïnterviewde is de voorzitter van de vakgroep Klassieke Talen Hans Smoolenaars. Het interview vond plaats op 19 april 2001.

Het interview vond plaats aan de hand van de centrale vragen met betrekking tot de eindtermen Klassieke Talen:

· Hoe makkelijk of moeilijk bleek het om bij de bewuste eindterm (of samenhangende groep van eindtermen) goede toetsopgaven te ontwikkelen (voor het centraal examen) dan wel een goede voorbeelduitwerking van toetsing (voor het schoolexamen)?

· Als dat moeilijk bleek, wat waren dan de specifieke problemen?

· Geeft u dit aanleiding tot suggesties voor schrapping, aanvulling of verduidelijking met betrekking tot de bewuste eindterm?

· Heeft u nog suggesties voor veranderingen in het examenprogramma als geheel die nu nog niet aan de orde zijn geweest?

Algemene indruk van de examenprogramma’s: zorg over de vertaalopdracht

Wat is uw algemene indruk van de examenprogramma’s?

De eindtermen doen het vak recht. Ook zijn aan de hand van de programma’s goede examens te maken, afgezien van de resultaten. 

Hij kent de discussie over de vertaalopdracht zoals die nu door rectoren van de zelfstandige gymnasia gevoerd wordt. Hij persoonlijk zou de vertaalopdracht willen handhaven.

Hij deelt wel hun zorg en kan zich hun twijfel voorstellen over de nut van de vertaalopdracht.

Het niveau van de examenresultaten is nog wel acceptabel. Bij de vertaalopdracht zal de vertaalhulp wel groeien –  met het risico van een overkill; dat is de enige oplossing. De vraag is tot hoever de examenmakers kunnen gaan.

Hulpmiddelen bij het examen (zie CITO onderwerp 6)

In aansluiting op de zorg over de vertaalopdracht: zijn de hulpmiddelen die de kandidaten mogen gebruiken, toereikend?

Het woordenboek van Pinkster is een grote vooruitgang. Het grammatica-katern dat kandidaten mogen raadplegen, lijkt een oplossing van veel problemen, maar het werkt alleen als de leerlingen een goed overzicht van grammatica en de terminologie hebben. 

Het erbij leveren van een woordenlijst van alle woorden die in de voorgelegde passages voorkomen, is nog niet besproken. Eigenlijk wacht de CEVO eerst op het nieuwe woordenboek Grieks. 

In het algemeen is het gebruik van een woordenboek wel een vaardigheid die nuttig en belangrijk is. Ook bij de examens nieuwe stijl bij de MVT worden weer woordenboeken gebruikt.

Een probleem is wel dat in de onderwijspraktijk de leerlingen het woordenboek niet meer gebruiken (door de toevoeging van woordenlijsten in de examenbundels). En dan is het raar als zij opeens bij een examen het wel moeten kunnen gebruiken. 

Hij betwijfelt of het goed en wenselijk is dat alle woorden bij een examen in een woordenlijst erbij gegeven worden.

Hij vindt dat de discussie over de vertaalopdracht die door de rectoren van de zelfstandige gymnasia geëntameerd is, van oplossingen uit gaat. Het probleem heeft meer kanten, is niet opgelost door de overheveling van vertaalopdrachten naar een SE.

Er is wel studie nodig naar andere vormen van de vertaalopdracht.

Thematische invalshoeken van de pensa (zie CITO onderwerp 6)

Zijn er problemen bij de thematische invalshoeken van de examenpensa? 

Op den duur kunnen er problemen ontstaan vanwege de vaststelling van een beperkt aantal auteurs (namelijk drie) waaruit de passages gekozen kunnen worden. Sommige auteurs lenen zich minder voor een thematische invalshoek (Ovidius) en daarbij kan de fantasie van de bedenkers van de pensa uitgeput raken (Herodotus), andere lenen zich er meer voor (Cicero). Het kan ook deels aan de syllabusgroepen liggen. Oplossing kan eventueel zijn dat je na een aantal jaren die auteurs waarbij de fantasie van de VervolgCommissie Klassieke Talen (VCKT) uitgeput is geraakt, vervangt door andere. 

Het lijkt hem ook niet gemakkelijk. Een voorbeeld: het pensum ‘vertaalde teksten’ (maximaal 50 pagina's) moet thematisch verwant zijn. De keuze is al vanwege de aard van het corpus teksten niet heel groot. Het is bij sommige zinvolle thema’s moeilijk om de inhoudelijk verwante teksten te vinden.

Het is dus de vraag of deze thematische aanpak vol te houden is. 

Wat het examen betreft, natuurlijk worden er steeds vragen gekoppeld waarbij leerlingen thema en passages aan elkaar moeten koppelen. Het veroorzaakt dat er een grote voorspelbaarheid in de vraagstellingen zit. Mogelijkerwijs kan een weidsere definiëring van tekstbegrip soelaas bieden aan de examenmakers: ook de ‘normale’ tekstvragen over chronologische, causale, consecutieve (enzovoort) relaties kunnen een plaats hebben in de examens, niet alle vragen hoeven zich toe te spitsen op het thema.

Het lijkt hem een verbetering als de kandidaten zelf aan de hand van zich eigen gemaakt raster van tekstanalyse en interpretatie meer produktief een voorgelegde tekst kunnen benaderen. Dat geeft een andere visie op examens. Er zit nú geen algemeen idee achter.

De relatie tussen de syllabi en het examenprogramma (zie CITO onderwerp 1) 

Wat is uw visie op de relatie tussen de syllabi en het examenprogramma: moeten de examenmakers van de syllabus uitgaan of van het examenprogramma?

De VCKT stelt dat de syllabi prioriteit hebben boven de examenprogramma’s. Dit wordt door de CEVO-voorzitter Bouwsma nog uitgezocht. 

(Tijdens het interview werd duidelijk dat in de examenprogramma onder 1.1 staat: “De minister zorgt voor de vastlegging van de examenstof in een syllabus. Daarin is de thematiek omschreven tezamen met het benodigde referentiekader en de daarvoor relevante termen en begrippen.” Dus de syllabus van de VCKT is uitgangspunt voor het examen).

In een herziening kan de spanning tussen CEVO/CITO en VCKT weggenomen worden als de eindtermen van de tekstreflectie ietwat aangescherpt worden en er geen interpretatie-ruimte meer is.

Eindtermen domein Taalreflectie (zie CITO 2e onderwerp) 

Welke eindtermen geven problemen en heeft u suggesties voor bijstelling om die problemen op te lossen?

(De CEVO-voorzitter deelde vaak de mening en de argumentatie van de CITO-medewerkers. Daar waar de argumentatie met die van de CITO-medewerkers overeenkwam, heb ik die niet meer opgenomen)

	Eindterm 1:

De kandidaat kan met behulp van een woordenboek een Latijnse/Griekse tekst in het Nederlands vertalen.


Voorstel: aanvullen met: en een grammatica-overzicht. 

Reden: het is de feitelijke situatie.

Ten aanzien van het woordenboek zie opmerkingen onder “hulpmiddelen bij het examen”.

	Eindterm 2:De kandidaat kan in een Latijnse/Griekse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en samenhang van die tekst zichtbaar maken.


Deze kan ongewijzigd blijven.

	Eindterm 3: 

De kandidaat kan verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een vertaling van een Latijnse/Griekse tekst en het origineel.


Voorstel: de onderstreepte woorden wijzigen in: één of meer vertalingen.

CEVO stemt in met deze aanvulling.

	Eindterm 4: 

De kandidaat kan kenmerkende verschillen die samenhangen met verschillen tussen het Latijnse/Griekse en het Nederlandse taalsysteem aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Latijnse tekst en het origineel.


De CEVO-voorzitter stemt in met de uitbreiding die door de CITO-medewerkers is voorgesteld: 

Voorstel: “aan de hand van een vertaling van een Latijnse tekst en het origineel”
wijzigen in: al dan niet aan de hand van een of meer vertalingen en het origineel.
De eindtermen van het domein tekstreflectie (zie CITO 3e onderwerp)

Bij welke eindtermen zijn er bij het maken van examens problemen geconstateerd?

	Eindterm 5:

De kandidaat kan tekstbegripvragen beantwoorden over een Latijnse/Griekse tekst.


Voorstel: de onderstreepte woorden wijzigen in: over en naar aanleiding van de pensumteksten.

De CEVO-voorzitter stemt in met de uitbreiding die door de CITO-medewerkers is voorgesteld. 

Hij heeft de vraag erbij: tot welke laag mogen tekstbegripvragen gaan? Oppervlaktestructuur of meer de diepte in, interpretatie van de betekenis van de tekst? 

Zoals het hier staat, is het meer op de oppervlakte-structuur gericht. Valt het constateren van een asyndeton hieronder? Nee, dat valt onder eindterm 2, de uitleg van de functie onder eindterm 5.

De voorzitter van de CEVO-vakgroep vindt dat in het examen ook vragen naar grammatica en stilistiek gesteld kunnen worden indien zij in dienst staan van het tekstbegrip. 

	Eindterm 6:

De kandidaat kan kernbegrippen in een Latijnse/Griekse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren ….


De CEVO-voorzitter stemt in met de wijzigingen die door de CITO-medewerkers zijn voorgesteld: 

1. Pensumteksten in plaats van een Latijnse/Griekse tekst. 

2. In wijzigen in: in of naar aanleiding van of over en naar aanleiding van.
3. Kern van de voorgelegde tekst in plaats van de kern van de betekenis van de 

 voorgelegde tekst. 

	Eindterm 7:

De kandidaat kan een parafrase geven van een passage uit een Latijnse/Griekse tekst.


De CEVO-voorzitter stemt in met de uitbreiding die door de CITO-medewerkers is voorgesteld: pensumteksten in plaats van een Latijnse/Griekse tekst.

	Eindterm 8: 

De kandidaat kan de essentie van een Latijnse/Griekse tekst weergeven.


De CEVO-voorzitter stemt in met de uitbreiding die door de CITO-medewerkers is voorgesteld: pensumteksten in plaats van de onderstreepte woorden.

	Eindterm 9:

De kandidaat kan karakteristieke opvattingen van een auteur in een Latijnse/Griekse tekst herkennen en toelichten.


De CEVO-voorzitter stemt in met de uitbreiding die door de CITO-medewerkers is voorgesteld: 

1. Latijnse/Griekse tekst wijzigen in: pensumteksten.
2. in wijzigen in: over of naar aanleiding van.
	Eindterm 10:

De kandidaat inhoud, vorm en opbouw van een Latijnse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan.


De CEVO-voorzitter stemt in met de uitbreiding en wijziging die door de CITO-medewerkers is voorgesteld:

1. Latijnse/Griekse tekst wijzigen in: pensumteksten. 

2. “de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan” wijzigen in: de communicatieve situatie waarin de tekst heeft gefunctioneerd.

	Vervolg eindterm 10:

De kandidaat kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief, e.d.) en het genre (epische poëzie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog e.d.) herkennen en toelichten.


De CEVO-voorzitter stemt in met de wijzigingen die door de CITO-medewerkers zijn voorgesteld:

1. Wijzigen: de term ‘dialoog’ weghalen.

2. Van dit deel van de eindterm een aparte eindterm maken.

3. Mogelijke aanvulling van dit laatste deel: en kan daarbij zo nodig gebruik maken van kennis van taalmiddelen zoals stilistische en narratologische middelen.

	Eindterm 11: 

De kandidaat kan een beargumenteerde opvatting formuleren over de relatie tussen vorm, opbouw en inhoud van de Latijnse/Griekse tekst.


Deze eindterm kan ongewijzigd blijven. Voor het schoolexamen is deze eindterm wel belangrijk, bijvoorbeeld bij de praktische opdrachten. De CEVO-voorzitter karakteriseerde deze eindterm als het eindresultaat van alle voorafgaande eindtermen.

De eindtermen cultuurreflectie (zie CITO 4e onderwerp)

	Eindterm 12:

De kandidaat kan beargumenteerde uitspraken doen over de tijd- en cultuurgebonden aspecten van een Latijnse/Griekse tekst.


De CEVO-voorzitter mist de mogelijkheid om naar aanleiding van een vertaalde tekst een vraag naar de opvattingen van die auteur te stellen. Dat is verholpen als in plaats van ‘een Latijnse/Griekse tekst’ het woord ‘pensumteksten’ staat.

De eindterm zou kunnen worden: “de kandidaat kan een voorgelegde tekst of pensumteksten en de auteur ervan plaatsen in de cultuurhistorische context en in de context van zijn opvattingen en dit adequaat toelichten.”
	Eindterm 13:

De kandidaat kan de inhoud van vertaalde Latijnse/Griekse teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.


De CEVO-voorzitter stelt hier de kwestie aan de orde of de examenmakers het pensum ‘vertaalde teksten’ bekend kunnen veronderstellen bij de kandidaten; met andere woorden: de examenmaker kan over de inhoud ervan vragen stellen zonder dat deze opnieuw in het tekstboekje van het examen staat afgedrukt. Zie onderwerp 3 bij het interview met CITO bij eindterm 5. Hierover zou communicatie met het veld nodig zijn. 

Overigens veronderstelt dit dat er niet een grote hoeveelheid korte teksten in een pensum kunnen zitten. Immers, daarvan kunnen de kandidaten niet allemaal de inhoud onthouden. Zij moeten op zoek naar een kleine hoeveelheid vertaalde teksten van een redelijke omvang, met een voor leerlingen betekenisvolle inhoud en een begrijpelijke opbouw. 

De veronderstelling dat de omvangrijke teksten uit het pensum vertaalde teksten niet persé in het tekstboekje van het examen opgenomen hoeven te worden, zou in de examenbeschrijving opgenomen dienen te worden.

	Eindterm 14:

De kandidaat kan vorm en inhoud van een moderne tekst die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij (de thematiek van) het pensum kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.


De CEVO-voorzitter ziet niet de noodzaak in van de toevoeging ‘aansluiting heeft bij (de thematiek van) het pensum kritisch’. 

	Eindterm 15:

De kandidaat kan – eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) argumenten – een opgegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst beargumenteerd verdedigen of bestrijden.


Voorstel tot wijzigen in: met betrekking tot vervangen door naar aanleiding van.
De CEVO-voorzitter stelt hier ook weer de kwestie van het afdrukken van de gelezen teksten.

Domeinen: zelfstandige oordeelsvorming, oriëntatie op studie en beroep en informatievaardigheden (zie CITO 5e onderwerp)

	Eindterm 16: 

Zelfstandige oordeelsvorming. De kandidaat kan een beargumenteerde eigen reactie formuleren op het gelezene.


In het schoolexamen kan de eindterm onder andere in verband met esthetische oordeelsvorming een rol spelen.

Deze kan ongewijzigd blijven.

	Eindterm 17 en 18: eindtermen van Oriëntatie op Studie en Beroep

17. De kandidaat heeft informatie ingewonnen over vervolgopleidingen en beroepen waarin het vak Grieks/Latijn een rol speelt.

18. De kandidaat is nagegaan in hoeverre hij capaciteiten en interesses bezit op het gebied van studiehouding en vaardigheden die wenselijk dan wel noodzakelijk woorden geacht voor vervolgopleidingen.


CEVO- voorzitter reageert: “Waarom eigenlijk niet?” 

Wat zou het kunnen opleveren? De links met universitaire opleidingen en studie-onderdelen zijn rijk: filosofie, taal, retorica, enzovoort. Het is niet gek om wat aandacht te besteden aan dit soort zaken.

	Eindterm 19.  Informatievaardigheden:

de kandidaat kan bij het raadplegen, verwerken en presenteren van informatie gebruik maken van toepassingen van informatie- en communicatietechnologie.


De voorzitter heeft geen behoefte aan uitspraken over een wijziging.

Het aantal pagina’s van het examenpensum (zie CITO 6e onderwerp)

Ervaart de voorzitter problemen met het voorgeschreven aantal pagina’s Latijnse, Griekse en vertaalde teksten? Moet het aantal Latijnse/Griekse tekstpagina’s c.e. (nu 20) uitgebreid moest worden ten koste van het aantal pagina’s s.e. (nu 30): bijvoorbeeld 25 bij c.e. en 25 bij s.e.?

De CEVO-voorzitter laat antwoorden op dergelijke vragen graag aan het veld over. Er moet ergens wel een kritische grens zijn: je moet een bepaalde hoeveelheid vertaald hebben om met het taaleigen van de auteur een beetje onder de knie te krijgen. Voor de lectuur van Homerus bijvoorbeeld zou kunnen gelden dat dit aantal van 20 misschien onder de ondergrens ligt: leerlingen krijgen geen routine in het dialect, zij blijven in de ‘buitengewone’) taalverschijnselen (Ionisch in plaats van Attisch) hangen en verwerven te weinig vertaalervaring om de verschijnselen te herkennen.

Het is vanwege de overladenheid nog de vraag of de totale omvang van het s.e. en c.e.-pensum kleiner zou moeten zijn. In elk geval zou het aantal pagina’s van het s.e.-pensum lager kunnen.

Zijn er problemen te constateren bij de Vertaalopdracht?

De moeilijkheidsgraad van de teksten van de kernauteur is een probleem. Het is lastig om de passages te vinden die minder complex zijn en aansluit bij de vertaalvaardigheid van de meeste kandidaten.

Bij de vertaalopdracht zou de mogelijkheid overwogen kunnen worden om uit hetzelfde genre een passage van een ‘makkelijker’ schrijver voor te leggen: i.p.v. Herodotus Polybius.

Een andere mogelijkheid is de Ionische vormen steeds te annoteren en de Attische vorm te noemen; of bij Herodotus vervangen door Attische vormen.

Er komt wel een minimumlijst per examenauteur: een lijst met het taaleigen dat de leerling moet kennen.

2.3 Vergelijking van de interviewresultaten

1. Er zijn grote overeenkomsten in de problemen met eindtermen die de CITO-medewerkers en de CEVO-vakgroepvoorzitter schetsen. 

Wat zijn de problemen?

· Over de status van de syllabus: de onduidelijkheid over de plaats van de syllabus bij het maken van de examens.

· Over de syllabusinhoud: de examenmakers hebben moeite om de beschreven thematische invalshoek goed in de vragen te verwerken. De functie van het pensum vertaalde teksten is nogal eens onduidelijk. Een complicerende factor voor hen is dat zij  bij de vraagstelling rekening moeten houden met de vergelijkbaarheid tussen examens van de verschillende jaren. 

· Over de thematische invalshoek bij het examenpensum: zij voorzien op de lange duur problemen met thematische pensa; de bronnen (onder andere de drie per taal vastgestelde examenauteurs) kunnen uitgeput raken. 

· Over het gebruik van het woordenboek: het gebruik komt te weinig in de onderwijspraktijk voor. En vooral het gebruik van het woordenboek Grieks blijkt te lastig.

· Over de vertaalopdracht: zij constateren problemen in de resultaten bij de vertaalopdracht.

· Over de eindtermen: sommigen daarvan moeten aangescherpt en verhelderd worden; anderen moeten aangevuld worden. 

· Over de beperkende regels ten aanzien van het schoolexamen: deze hebben te ingrijpende consequenties voor de onderwijspraktijk. Docenten hebben onder andere geen instrument om leerlingen bij de voorbereiding van het centraal examen extern te motiveren en te stimuleren.

2. Ook in de suggesties voor de oplossingen van die problemen zitten overeenkomsten:

· Over de eindtermen: zie de suggesties die daarvoor gedaan zijn.

· Over de syllabusinhoud: de syllabusmakers zouden meer rekening moeten houden met de taak van de examenmakers.

· Over de vertaalopdracht: er moet studie verricht worden naar oplossingen, bijvoorbeeld ten aanzien van het woordenboek: (alle) woorden die in de tekst(en) voorkomen, in een woordenlijst erbij geven.

3. De verschillen tussen beide interviews komen veelal eerder voort uit het toeval of de een wel een onderwerp aan de orde stelde, de ander niet.

· De CEVO-voorzitter geeft aan dat een bredere definitie van tekstbegrip de examenmakers meer soelaas kan bieden; dat het misschien noodzakelijk is om studie te verrichten naar een (nieuwe) algemene visie op de examens Klassieke Talen.

· De CEVO-voorzitter signaleert het probleem met teksten die in het Ionische dialect geschreven zijn. Hij vraagt zich af of leerlingen dergelijke taalvariaties op de Griekse taal die zij geleerd hebben (Attisch) wel met een pensum van 20 pagina’s kunnen leren beheersen.

· De CITO-medewerkers doen een voorstel om het pensum vertaalde teksten in te wisselen voor de uitbreiding van enkele pagina’s Griekse/Latijnse tekst.

· De CITO-medewerkers vragen zich af of de genre-indeling die in eindterm 10 staat en in het examenprogramma betreffende het schoolexamen, nog wel operationeel kan zijn. Zij stellen voor deze indeling weg te halen. 

· De CITO-medewerkers stellen voor om voorschriften rond het schoolexamen die voor de onderwijspraktijk beperkend zijn, nog eens te bekijken en eventueel te wijzigen.

2.4 Interview met Vervolgcommissie Klassieke Talen (VCKT)

Het centraal examen Klassieke Talen bestaat uit twee delen:

een deel bevat vragen over Griekse of Latijnse teksten en vertaalde teksten van antieke auteurs die de leerlingen in het examenjaar bestuderen. De teksten maken deel uit van een pensum dat overeenkomstig de examenbepaling thematisch samengesteld is. Jaarlijks is er een ander thema.

het andere deel bevat een vertaalopdracht bij een tekst die qua moeilijksgraad en thema bij het pensum teksten aansluit.

Voor de samenstelling van de pensa heeft de minister een commissie ingesteld: de Vervolgcommissie Klassieke Talen (VCKT). Deze commissie doet drie jaar vóór het betreffende examenjaar voorstellen aan de minister over het thema en de samenstelling van de pensa voor Grieks en Latijn. Na goedkeuring wordt de tekst van ministeriële besluit in het Gele Katern van Uitleg gepubliceerd. De VCKT is bij haar voorstellen gehouden aan de examenprogramma’s zoals die voor Grieks en Latijn vastgelegd zijn.

Het document waarin het thema en de pensumteksten beschreven worden, heet ‘syllabus’.

Vanwege het feit dat de VCKT steeds het examenprogramma als uitgangspunt voor haar voorstellen neemt, heeft zij veel ervaring met de eindtermen en programmatische eisen opgedaan. Zij hanteert deze als uitgangspunt bij haar keuzen. Een interview met deze commissie naast die met CITO-medewerkers en CEVO-vakgroep KT is dus op zijn plaats. 

Centrale vragen bij het interview

De centrale waren bij dit interview ongeveer dezelfde als bij de interviews met de CITO-medewerkers en de voorzitter van de  CEVO-vakgroep Klassieke Talen:

Vindt de VCKT het programma representatief voor het onderwijs klassieke talen?

Welke problemen die met het examenprogramma samenhangen, is de VCKT tegengekomen bij de uitoefening van haar taak? Welke problemen kunnen er eventueel in de toekomst opdoemen?

Geven die problemen aanleiding tot suggesties voor schrapping, aanvulling of verduidelijking?

Heeft de VCKT nog andere voorstellen of ideeën met betrekking tot de examenprogramma’s? 

In het verslag is deze volgorde niet consequent aangehouden.

Het verslag

Het interview is gehouden op 8 juni 2001 met Annemieke van der Plaat, secretaris VCKT en Piet van Arendonk, lid van VCKT.

1.  De syllabus van het c.e.-pensum of het examenprogramma als uitgangspunt

     van het c.e.?
Voorafgaande aan de vragen stelde de VCKT zelf het volgende probleem aan de orde:

zegt het examenprogramma dat de syllabus het uitgangspunt is voor de examenmakers of  het examenprogramma? Dit vanwege een meningsverschil tussen CITO/CEVO en de VCKT.

In de wettekst van het examenprogramma staat: “De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een jaarlijks wisselend voorgeschreven pensum van Latijnse/Griekse en uit het Latijn/Grieks vertaalde teksten die zijn gekozen vanuit een thematische invalshoek. De minister zorgt voor de vastlegging van de examenstof in een syllabus”. 

Deze tekst zou naar de indruk van de VCKT aangeven dat de examenmakers de syllabus als uitgangspunt horen te nemen. Zij licht daartoe haar werk als volgt toe:

De VCKT heeft van de minister de taak om dit CE-thema en daarbij passend lectuurpensum samen te stellen. Vanwege de thematische invalshoek en het gekozen lectuurpensum werkt de VCKT de eindtermen van het examenprogramma om naar vaardigheden/eindtermen die daarop toegespitst zijn. In de syllabus worden deze steeds expliciet beschreven, in de terminologie van het examenprogramma; daarnaast worden de eindtermen van het examenprogramma die ongewijzigd blijven, letterlijk overgenomen. De VCKT moet dus steeds de verschillende eindtermen tegen het licht houden en bekijken welke eindtermen toepasbaar zijn op het gekozen pensum en welke of nauwelijks. 

Overigens vindt de VCKT dat er enkele te algemeen en te vaag zijn, andere waar je niets mee kunt. Zij lijken soms wat meer vaardigheden Moderne Vreemde Talen. Om die beter te kunnen toepassen zijn deze in de syllabi gewijzigd, overigens wel steeds in de zin van de wet. 

2.  Het Examenprogramma in het algemeen: 

Vraag: is het representatief voor het onderwijs klassieke talen?
Beiden vinden van wel, wat niet wegneemt dat de VCKT wel opmerkingen heeft over enkele afzonderlijke eindtermen.

3.  De thema’s van de pensa:

Vraag: vindt de VCKT dat nog steeds een mooie invalshoek?
De VCKT is daar nog niet uit. De invalshoek van de samenhang tegenover capita selecta (teksten zonder inhoudelijk verband) is wel didactisch prima. De teksten worden getild naar een hoger niveau.

Als complicerende factor wordt het feit ervaren dat per klassieke taal slechts drie auteurs bron mogen zijn voor de pensumteksten en voor de thema’s. Dat betekent dat je in de eerste jaren wel thema’s en pensa kunt bedenken die ook representatief zijn voor die auteurs. Maar na enkele jaren lukt dat misschien niet. 

Twee voorbeelden:

1. Uit Homerus’ Ilias kan best een thema gehaald worden waarin Hector en Achilles niet of bijna niet voorkomen. Je kunt dan afvragen of je daarmee het belang van de leerling dient. Je wil de leerling niet van school laten gaan met een hoeveelheid leerstof Ilias over bijvoorbeeld het leiderschap van Agamemnoon  zonder dat zij met Hector en Achilles hebben kennis gemaakt.

2. Je kunt bij Herodotus wel de teksten rond de Skythen laten vertalen maar dan leren de leerlingen niet de kern van zijn werk kennen: de oorlog tussen Grieken en Perzen. 

Ook het gedeelte van de 50 pagina's vertaalde teksten biedt daarin geen soelaas, want het is de bedoeling dat er een thematische samenhang is tussen de in de syllabus vermelde teksten. Daarnaast is het ook niet de bedoeling van de VCKT om de kandidaat te belasten met allerlei informatie die niet direct aansluit bij de thema’s. 

Als tweede complicerende factor wordt het feit ervaren dat de CITO-medewerkers bezwaar maken tegen het herhalen van teksten – op een korte passage na. Als de VCKT dit doet, is het voor CITO onmogelijk naar hun zeggen om voor drie examens (1e, 2e en 3e tijdvak) de adequate vragen te maken. 

De VCKT gaat dat punt ter sprake brengen; ook in verband met de tragedies van Euripides. Een drama is een beperkte eenheid van tekst met een door de auteur verwerkt thema. Daar kun je niet steeds een nieuw thema bij bedenken. En je kunt niet zoveel schuiven bij het kiezen van tekstpassages. Zeker bij drama’s zou  aan dit bezwaar van het herhalen niet meer tegemoet gekomen kunnen worden. Bij de herhaling kan ook rekening gehouden worden met de tijd die verstreken is sinds dat jaar waarin bijvoorbeeld een Medea-pensum basis was voor het CE. En in het algemeen zou herhaling na een verloop van een bepaalde tijdspanne (bijvoorbeeld 10 jaar) mogelijk moeten zijn, zowel van thema’s en tekstpassages bij Euripides als bij andere auteurs. Natuurlijk met aanpassing aan de nieuwe situatie van de Tweede Fase. Bij de keuze van thema’s bij Euripides’ drama’s speelt ook nog mee dat de tekst van bepaalde drama’s te moeilijk is voor de kandidaten om te vertalen.

Het is tot nu toe nog wel te doen om steeds nieuwe thema’s te vinden. Met deze verplichte invalshoek in de nieuwe programma’s is de VCKT nog maar kort bezig. Maar de VCKT heeft wel gemerkt dat in de ontwikkelde thema’s bij Herodotus wel overeenkomsten zitten, en heeft bij Livius al bedacht dat het na de twee ontwikkelde al wat minder gemakkelijk zal zijn om een derde, totaal verschillend thema te ontwikkelen.

Bij de vaststelling van de pensa komt ook steeds meer een didactisch criterium naar voren: de tekstpassages moeten niet te lang zijn. Leerlingen moeten na een vrij klein aantal lessen een betekenisvolle eenheid kunnen afsluiten. 

4.  De afstemming tussen KT en KCV: suggesties voor KCV in de syllabus KT?

Leerlingen KT gaven in de panels aan dat zij het zo jammer vonden dat er geen (les)tijd meer was voor discussie over de inhoud van de teksten. 

Vraag: Kan er een hulp, een suggestie in de syllabus opgenomen die de docent ondersteunt om in KCV-studielast de voor KCV geschikte aspecten van het thema  op te nemen zodat de discussies en meningsvorming wel kunnen plaatsvinden? 

De VCKT zit aan de wetstekst vast dat zij een syllabus voor de klassieke talen maken. Volgens de VCKT mag überhaupt KCV KT niet dienen. De docent moet de voor KCV geschikte aspecten van het thema zelf bedenken en inplannen.

5.  Thematische invalshoek en vraagstellingen bij c.e.:

CITO en CEVO gaven aan dat zij het moeilijk vonden om naar aanleiding van thema’s vragen voor het examen te stellen die een diepere laag van interpretatie bereiken dan de wat oppervlakkige relatie tussen een tekstpassage en een  thema.

Vraag: herkent de VCKT dat probleem en erkent zij het?
Dat ligt niet aan de thema’s, maar aan het probleem van de verwerking van vaardigheden in de vraagstellingen. Het examen is niet meer gericht op weetjes, en er moet dus een nieuwe tak van sport bedreven worden. 

De VCKT ziet weinig tot niets van de thematieken terug in de examens en betreurt dat ten zeerste. Er zitten voldoende mogelijkheden in de thematieken. Zij geeft dat in de overleggen met CITO-CEVO ook aan. 

Zij ziet deze kritiek ook bevestigd in de jaarlijkse examenbesprekingen. Zij beschouwt het als verwonderlijk dat in de vragen van Herodotus überhaupt het gegeven “Macht corrumpeert” niet terugkomt. De VCKT treft te weinig productieve vragen aan (vragen naar wat de kandidaat met een tekst kan) en te veel reproductieve vragen die controleren of de kandidaat iets geleerd heeft. Zij herkent ook bij bepaalde vragen niet een doel waarvoor de vraag dient.

Vraag: wat is ervoor nodig dat er in de centrale examens wél dergelijke vragen worden opgenomen?

Hoe komt nou dat die vragen niet verschijnen?
De constructiegroep (de docenten die gedeeltelijk vrijgesteld zijn voor het maken van examens) heeft misschien te weinig vrijgestelde tijd om zich goed in het thema en pensum te verdiepen: bijvoorbeeld om krantenknipsels te verzamelen met betrekking tot een thema en om de in de suggesties genoemde secundaire lectuur bij een thema goed te bestuderen. 

Misschien kan het ook aan de werkwijze liggen die het CITO hanteert. De individuele constructiegroepleden ontwikkelen afzonderlijk van elkaar vragen over teksten die zij zélf uitgekozen hebben. Het examen wordt samengesteld uit deze aangeleverde vragen. Een andere aanpak zou kunnen zijn: stel eerst samen vast wat je in het thema en het pensum leest en wat zeker in de examens zeker aan de orde moet komen. Als je samen het thema goed hebt verkend, kun je vaststellen welke teksten daarvoor representatief zijn; deze kun je dan kiezen als uitgangspunt voor je examenvragen. 

En mogelijkerwijs is een oorzaak voor het achterwege blijven van de betreffende vragen dat de examenmakers tot nu toe niet de syllabus en de op het thema en pensum toegespitste vaardigheden als uitgangspunt voor de examens hebben genomen, maar het examenprogramma. De CITO-medewerkers krijgen overigens de conceptversies van syllabi onder ogen en zijn al in een vrij vroeg stadium op de hoogte van het voorgenomen thema en examenpensa. Zij hebben ook de gelegenheid om deze te becommentariëren en voorstellen te doen tot aanscherpingen die voor hun taak gunstig zijn. Dus deze uitwisseling  is er al.

6.  Het examenprogramma zelf:

Vraag: voldoen de eindtermen van het examenprogramma of  heeft de VCKT problemen met de domeinindeling en de eindtermen?
Voor de beschrijving van de examenprogramma is de domeinindeling misschien oké. In de syllabi echter komen de eindtermen niet in die volgorde of die indeling aan de orde. De eindtermen worden in de syllabus over de verschillende onderdelen verspreid en aangepast aan het thema en de auteur. Maar dat deze aanpassing nodig is, betekent niet dat de domeinindeling van het examenprogramma veranderd moet worden

De VCKT is bezig met het maken van standaardsyllabi bij de zes kernauteurs. Bij de formulering van de eindtermen per auteur wordt per c.e.-jaar gekeken welke eindtermen bij die auteur, dát pensum en die thematische invalshoek zinvol kunnen zijn...

A. Problemen in het domein taalreflectie

Vraag: welke problemen is de VCKT tegengekomen bij de eindtermen van taalreflectie?
De VCKT houdt bij de keuze van de tekstpassages rekening met de nieuwe situatie van minder contacttijd en het huidige niveau van de kandidaten. Zij kiest passages die haalbaar lijken. Vertaalvaardigheid is de zwaarste vaardigheid voor de leerlingen. Bij een auteur als Homerus maakt het Ionische dialect het voor de kandidaten moeilijk. De VCKT neemt steeds minder taaleigen op als examenstof. Dat verplicht dus de examenmakers tot vertaalhulp. Zij neemt tegenwoordig ook het hele pensum door en telt de frequentie van bijzondere taalverschijnselen. De frequent voorkomende verschijnselen worden wel in het taaleigen als examenstof opgenomen.

In de lespraktijk is wel te merken dat beeldend en poëtisch taalgebruik met name bij drama voor de leerling zeer moeilijk is. Het karakter van bijvoorbeeld Herodotus’ verhaal is voor de leerlingen  beter te doorzien, en dus beter vertaalbaar.

Bij Cicero zoekt de VCKT die passages uit zijn werken op die een heldere, voor de kandidaat ook herkenbare gedachtegang of anekdotes beschrijven. Te abstracte en te ver van de leerlingen liggende passages als bij het filosofisch pensum veroorzaken inhoudelijk en daardoor ook vertaalkundig grote problemen.

De eindtermen van de taalreflectie staan los van de thematiek  en staan altijd standaard in de syllabus.

(Hieronder komen alleen de eindtermen ter sprake waarvoor de VCKT suggesties doet voor aanvulling of wijziging).

	Eindterm 1:

De kandidaat kan met behulp van een woordenboek een Latijnse/Griekse tekst in het Nederlands.


Gewenst wordt de toevoeging: en een grammatica-katern. Vanwege het feit dat dit nú de actuele situatie is.

	Eindterm 4: 

De kandidaat kan kenmerkende verschillen die samenhangen met verschillen tussen het Latijnse/Griekse en het Nederlandse taalsysteem aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Latijnse tekst en het origineel.


”kenmerkende verschillen”: 

De VCKT zou daar graag een uitwerking bij willen hebben: over welke kenmerkende verschillen gaat het? Zij had gehoopt op de CEVO-minimumlijst: een opsomming van verschillen waar bij examens vragen naar gesteld kunnen worden. Nu is het onduidelijk wat ermee bedoeld wordt.

De VCKT verstaat bijvoorbeeld onder deze eindterm dat participia omgezet worden in Nederlandse hoofdzinnen en dat leerlingen deze vertaling dus niet als ‘fout’ beschouwen.

B. Problemen in het domein tekstreflectie

	Eindterm 6:

De kandidaat kan kernbegrippen in een Latijnse/Griekse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren ….


De kernbegrippen worden in een syllabus vermeld. 

De formulering van de eindterm kan beter, bijvoorbeeld ‘kernbegrippen waaraan in de tekst gerefereerd wordt’ in plaats van ‘kernbegrippen in een tekst’.

	Eindterm 7 en 8:

De kandidaat kan een parafrase geven van een passage uit een Latijnse/Griekse tekst.de kandidaat kan de essentie van een Latijnse/Griekse tekst weergeven.


De VCKT kan moeilijk uit de voeten met deze splitsing. Zij combineert de twee eindtermen in de syllabi in één formulering.

	Eindterm 9:

De kandidaat kan karakteristieke opvattingen van een auteur in een Latijnse/Griekse tekst herkennen en toelichten.


De VCKT spitst deze eindterm in de syllabus toe: 

“De kandidaat kan vragen beantwoorden over het leven van de kernauteur voor zover dit van belang is voor het juiste begrip van de teksten uit het pensum”. 

	Eindterm 10:

De kandidaat inhoud, vorm en opbouw van een Latijnse/Griekse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan


De VCKT stelt zich de vraag: wat is de communicatieve situatie?

Zij heeft wetenschappelijke zegslieden geraadpleegd om te definiëren wat daaronder verstaan moet worden. Zij kan zich voorstellen dat de CEVO daarover geen vraag in het centraal examen durft op te nemen. Zij vat het als “het hoe en waarom van de publicatie”. Bij veel auteurs kan de VCKT daarover niets zeggen.  Die eindterm kan dan ook moeilijk deel uitmaken van de aspecten die vergelijkbaarheid van de examens kunnen vergroten.

	Vervolg eindterm 10:

De kandidaat kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief, e.d.) en het genre (epische poëzie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog e.d.) herkennen en toelichten.


De VCKT vindt dat het herkennen van de tekstsoorten teveel vergt van de kandidaten. Zij neemt deze vaardigheid dus niet op in de syllabus. Bovendien vindt zij die te Nederlandstalig. En vanwege de beperkte studielasttijd voor het vertaalwerk is zij bang voor overladenheid als zij ook dit soort vaardigheden nog in de syllabus opneemt.

En wat genre-kenmerken betreft is de vraag of in de beperkte tekstpassages van een centraal examen deze op te sporen zijn door leerlingen. 

Verder moet de eindterm opgesplitst worden in drie delen.  

Vraag: moet er een minimumlijst, een standaardlijst van stilistische middelen komen? 

Het lijkt de VCKT prima als er een minimumlijst komt van verschijnselen die leerlingen moeten leren kennen en herkennen. Dan hoeven die niet meer in syllabi te worden opgenomen.

 De VCKT bekijkt daarnaast per c.e.-pensum of er voor dat specifieke pensum verschijnselen in de syllabus opgenomen moesten worden.

	Eindterm 11: 

De kandidaat kan een beargumenteerde opvatting formuleren over de relatie tussen vorm, opbouw en inhoud van de Latijnse/Griekse tekst.


De VCKT specificeert deze in elke syllabus. Bij elke auteur wordt aangegeven wat leerlingen bij die auteur moeten kennen en kunnen ten aanzien van relatie vorm, opbouw en inhoud.

C. Problemen in het domein cultuurreflectie

	Eindterm 12:

De kandidaat kan beargumenteerde uitspraken doen over de tijd- en cultuurgebonden aspecten van een Latijnse/Griekse tekst.  


Ook deze wordt in de syllabus gespecificeerd. 

	Eindtermen 13 t/m 15


De VCKT heeft die allemaal in de syllabus onder tekstreflectie gezet. 

Samenvatting

1. De VCKT vindt het examenprogramma representatief voor het onderwijs klassieke talen.

2. De VCKT onderstreept dat de syllabus uitgangspunt voor het maken van de centrale examens moet zijn en niet de wetstekst van het examenprogramma.

3. De VCKT wenst dat in de examenvragen meer aandacht is voor de thematische invalshoek en liefst met ‘productieve’ in plaats van ‘reproductieve’ vragen.

4. De VCKT ziet enige problemen bij de thematische invalshoek op de lange duur; overigens acht zij deze wel oplosbaar, bijvoorbeeld door herhaling van thema’s.

5. De VCKT beschouwt  het gebrek aan vertaalvaardigheid als een aspect waarmee zij bij de samenstelling van de pensa rekening houdt. Daardoor vallen vaak de diepzinnigere passages uit omdat die vaak te moeilijk zijn.

6. De VCKT stelt voor om de minimumlijst ‘grammatica-kennis’ van de CEVO uit te breiden met onder andere een minimumlijst ‘stilistische’, ‘verteltechnische’ middelen en ‘kenmerkende verschillen tussen het Nederlandse taalsysteem en die taalsystemen van Grieks en Latijn.

7. De VCKT geeft problemen waarop zij bij haar werk stiet, aan met enkele eindtermen en doet suggesties voor aanpassingen op grond van de problemen:

- Bij eindterm 1, 4, 6, 7, 8, 9, 10 en 13 t/m 15; de laatste groep plaatst zij in de syllabus onder het domein Tekstreflectie

Bijvoorbeeld bij eindterm 10:

- zij stelt voor om die te splitsen in twee of drie delen;

- het herkennen en toelichten van kenmerken van een ‘tekstsoort’ en een ‘genre’ verwerkt zij niet in de syllabus; het vergt teveel van de kandidaten.

In de bijlage is de volledige tekst van standaardsyllabus opgenomen die de VCKT als format hanteert. Deze geeft de aan op welke wijze de verschillende eindtermen van het examenprogramma voorkomen in de syllabus.

2.5 Conclusies en aanbevelingen

Conclusies na de vergelijking van de interviews met de CITO-medewerkers, de CEVO-vakvoorzitter Klassieke Talen en met de VCKT:

1. De domeinen van de eindtermen in het examenprogramma op zich worden algemeen onderschreven als representatief voor de doelen van het onderwijs Klassieke Talen.

2. Men is bij een aantal eindtermen het er over eens dat die opnieuw geformuleerd dienen te worden: bijvoorbeeld eindterm 1, 10 en 12. Ook is men er over eens dat enkele begrippen die in de eindtermen gebruikt worden, om uitleg vragen en mogelijkerwijs vervangen of weggelaten kunnen worden: bijvoorbeeld ‘communicatieve situatie’ in eindterm 10.

De CITO-medewerkers en de CEVO-vakgroepvoorzitter gaven aan dat zij in enkele eindtermen de woorden ‘Griekse/Latijnse teksten’ graag vervangen zagen door ‘pensumteksten’; dat geeft de examenmakers meer ruimte voor het stellen van vragen.  

3. Over de status van de syllabus is verschil van mening tussen de VCKT en de CITO-medewerkers.

4. Het overleg tussen VCKT en CITO-medewerkers heeft nog niet de problemen opgelost die beiden met elkaars werk hebben.

5. Zowel CITO-medewerkers als VCKT vragen om een uitbreiding van onderwerpen in de lijsten van de minimumkennis van de CEVO: onder andere het onderwerp stilistische en verteltechnische middelen. De VCKT heeft ook behoefte aan een minimumlijst van ‘kenmerkende verschillen ….. tussen het Griekse/Latijnse en Nederlandse taalsysteem’.

6. Alle drie zien op de lange duur problemen met de thematische invalshoek bij de examenpensa ontstaan, problemen die volgens de VCKT gedeeltelijk oplosbaar zijn door herhaling van thema’s en teksten.

7. Ten aanzien van de drie Griekse examenauteurs is er een probleem dat op niet al te lange termijn opgelost moet worden. De VCKT verwacht problemen bij de tekstkeuze; de teksten van een schrijver als Euripides zijn taalkundig complex. De CEVO-voorzitter heeft zijn vraagtekens bij de pensa met teksten in Ionisch dialect (Homerus en Herodotus) Het is de vraag of leerlingen in de door de scholen toegekende uren en met een pensum van 20 pagina’s zo’n beheersingsniveau bereiken dat zij de teksten met een zekere succesbeleving kunnen vertalen.

8. De CITO-medewerkers gaven aan om de voorschriften ten aanzien van het schoolexamen nog eens te bestuderen op hun consequenties voor de onderwijspraktijk en deze eventueel bij te stellen.

Aanbevelingen op grond van de interviews aan de overheid

1. Zet een groep van SLO en CITO aan het werk die de verschillende deskundigheden op het gebied van het onderwijs in Klassieke Talen bij elkaar brengt; geef de opdracht om het examenprogramma en de eindtermen te bestuderen op geconstateerde effecten in de praktijk en in samenspraak met het veld (onder andere scholen/VCN/Vereniging Zelfstandige Gymnasia) voorstellen voor bijstelling te doen aan de overheid.

2. Doe een uitspraak over de status van de syllabus.

3. Zorg voor een structurele verbetering in de positie van de examenmakers en VCKT, onder andere om intensieve communicatie over elkaars werk mogelijk te maken. De jaarlijkse wisseling van thema’s vergt van hen beiden veel studie en tijd.

4. Zorg ervoor dat de communicatie en overleg tussen CITO/CEVO en VCKT een structurele plaats krijgen om afstemming en samenwerking te optimaliseren.   

5. Geef de CEVO-vakgroep de opdracht om initiatieven te ontwikkelen om samen met het veld en deskundigen in het vakgebied het geheel van het examen zelf en de vastgelegde condities (onder andere de drie examenauteurs) nog eens onder de loep te nemen. Laat hen daarbij rekening houden met de in het Vakdossier 2000 en dit Vakdossier 2001 naar voren komende problemen rond het vertalen van de complexe teksten. Laat de CEVO op grond van die constateringen een visie op de examens ontwikkelen, in constante afstemming met de SLO-CITO-groep en het veld.

3. Panels van docenten, didactici/experts en leerlingen

Henk Diephuis, Frans Tielens

3.1 Verslag van het panel van docenten en didactici/experts

Op 18 september 2001 te Utrecht is er een panel van 9 docenten en 3 deskundigen bijeengekomen. In het eerste deel bespraken docenten de volgende richtvraag:

1. Welke problemen en successen heeft u als docent het afgelopen jaar (2000-2001) ervaren? Vergelijkt u die eens met het schooljaar daarvoor. Is de situatie dan verbeterd of verslechterd? Zoja, in welke opzichten en door welke oorzaken?

In het tweede deel discussieerden de deskundigen met de docenten mee over de volgende vragen:

2. De tijdelijke maatregelen van Adelmund zijn verlengd tot 2002 (zie Uitleg Gele Katern nummer 9.23 29 maart 2000 en Uitleg Gele Katern nummer 18a deel 2.82.25 juli 2001 en vooral http://www.eindexamen.nl). Wat moet er volgens u in 2003 bij de herziening van de examenprogramma’s van uw vakken mee gebeuren?

3. Beschouwt u uw vakken als overladen in relatie tot de beschikbare studielast? Zou schrappen in de examenprogramma’s bij de herziening in 2003 daarvoor een oplossing zijn? Zoja, wat zou dan geschrapt kunnen of moeten worden? Zonee, wat ziet u dan voor oplossingen?

4. Welke vormen van grotere afstemming en samenhang tussen uw vak en andere vakken ziet u als mogelijk?

In de discussie bleek het niet zinvol te zijn om gescheiden over de vakken Latijn en Grieks te spreken. In dit verslag worden deze twee vakgebieden daarom gezamenlijk behandeld.

Richtvraag 1: problemen en successen

Problemen

Vergeleken met de opleiding oude stijl wordt een aantal knelpunten gesignaleerd:

· Verminderde motivatie bij de leerlingen.

· Ongunstige effecten van de studiehuisbenadering, vooral op vertaalgebied.

· Moeilijkheidsgraad van de teksten.

· Lerarenrol die al gauw sterk sturend wordt (voorvertalen).

Dit lijken structurele problemen te zijn. 

De hantering van de praktische opdrachten was aanvankelijk ook moeizaam maar hierin worden verbeteringen geconstateerd, soms met verheugende resultaten die de docenten enthousiasmeren en hen stimuleren om deze te blijven aanbieden.

Het vertalen is de grootste bottleneck in de opleiding maar dient een prominente plaats te blijven behouden.

Ontmoedigend is dat de vernieuwingen veel inzet en tijdsinvestering van de docent vergen maar dat de resultaten daarvan vaak weinig bevredigend zijn. Zelfs de bij andere vakken gemiddeld goed scorende leerlingen presteren te matig, dus ervaren weinig succeservaring.

Een ongunstige invloed gaat uit van de geïsoleerde positie, wat de vakinhouden en de didactiek betreft, van de klassieke talen. Dat komt doordat bij Nederlands en de moderne vreemde talen met de basisvorming en de Tweede Fase de inhoud en de aanpak is veranderd. Daardoor is er weinig ondersteuning vanuit andere leerervaringen die leerlingen opdoen. De problemen met het vertalen hangen samen met de afgenomen algehele taalvaardigheid van leerlingen die zich bij het onderwijs in de klassieke talen sterk wreekt. Het is een tendens die al heeft ingezet met de Mammoetwet en nog eens versterkt is door de invoering van de basisvorming. De urenvermindering voor Latijn en Grieks speelt daarbij een belangrijke rol.

Er zijn zelfstandige gymnasia die daarom in de tweede klas een apart grammatica-uur voor klassieke talen en moderne vreemde talen hebben ingesteld.

Er zijn ook positieve ervaringen, misschien mede afhankelijk van de schoolsituatie. Eén docent meldt vanaf de onderbouw een studiehuisbenadering, gericht op zelfstandig werken, te volgen en daarmee goede resultaten te boeken, ondanks het feit dat er maar weinig contacturen per bovenbouwklas zijn (2). Gunstig is dat er in kleine groepen gewerkt kan worden. Het zelfstandig vertalen, zonder voortdurende sturing door de docent, blijken ze na enige gewenning aan deze aanpak goed onder de knie te krijgen hetgeen blijkt uit de eindexamenresultaten op deze school die zeer goed genoemd mogen worden.

De hiervoor gerapporteerde ervaring is zeker geen gemeengoed. Het benadrukken van zelfstandig werken in de onderbouw leidt lang niet overal tot de gewenste effecten. Vaak is het leerrendement van de onderbouw gering.

De belangrijkste knelpunten zijn dus: afgenomen (ver)taalvaardigheid, motivatieproblemen bij leerlingen, tekortschietende onderbouwopleiding waardoor de (grammaticale) basiskennis onvoldoende is, ongunstige effecten van de studiehuisaanpak, (te) sterk sturende rol van docent, weinig rendement van inzet door docent. 

Enige relativering wordt hierbij aangebracht vanuit positievere ervaringen, zij het dat dit niet betekent dat de leerlingen het dan altijd maar even leuk vinden en dat de omstandigheden waaronder de lessen gegeven worden (klassengrootte, doelgroep) een belangrijke rol kunnen spelen. De situatie aan zelfstandige gymnasia zal in dat opzicht vaak ongunstig zijn omdat leerlingen daar geen uitwijkmogelijkheid in de vorm van een atheneumopleiding hebben.

Bekritiseerd wordt dat de algehele ambiance van de vernieuwde Tweede Fase het opportunisme bij leerlingen sterk in de hand werkt, hetgeen voor het onderwijsproces en de leerresultaten niet bevorderlijk is.

Als factoren die bij genoemde knelpunten een belangrijke rol spelen, worden dus de specifieke schoolsituatie (klassengrootte, samenstelling doelgroep, combinatieklassen) en de algehele context van de Tweede Fase beschouwd.

Ervan uitgaande dat de eindtermen in beginsel te halen zijn, lijken als oorzaken voor de barrières hierbij in aanmerking te komen:

· De moeilijkheidsgraad van de stof. De teksten zijn veelal moeilijk door hun complexiteit.

· Het ontbreken van effectieve leer-, leesstrategieën en werkvormen. Daardoor blijft het onderwijsrendement achter bij wat niet alleen gewenst maar zelfs noodzakelijk is.

· Een tekortschietende onderbouwdidactiek. Verbeteringen hierin zouden de resultaten in de bovenbouw gunstig kunnen beïnvloeden. De leerlijn is niet steil genoeg; leerlingen leren te weinig in de beschikbare lesuren.

· Nog tekort schietende didactiek in de boeken voor de Tweede Fase: soms teveel invuloefening zonder leereffect voor de vertaalvaardigheid; men zoekt nog naar een juiste vorm.

· Het geringe aantal contacturen, waardoor er te weinig gelegenheid is om vragen over de stof te stellen.

In het licht van de hiervoor gemaakte opmerkingen is duidelijk dat de schoolcultuur en de specifieke (school) en algehele (Tweede Fase) context een sterke invloed uitoefenen. Maar er zijn ook factoren die een docent zelf in de hand heeft, zoals de tekstkeuze die meer of minder bij de belangstelling van leerlingen kan aansluiten, en een longitudinale aanpak op gebied van strategieontwikkeling (leren, lezen) bij leerlingen die op de hogere moeilijkheidsniveaus, bijvoorbeeld bij het vertalen, veel vrucht kan afwerpen.

Enige tegenstelling lijkt te bestaan tussen enerzijds een meer op de ontwikkeling van leer- en leesstrategieën gerichte didactiek en anderzijds nadruk op kennis van idioom en taalstructuren.

Successen

Er bestaat bij de meesten aarzeling van successen te reppen zonder dat een ijking door het eindexamen heeft plaatsgevonden.

Goede ervaringen zijn opgedaan met:

· Een ‘gatenvertaling’, dat wil zeggen de leerlingen moeten op opengelaten plaatsen in de uitgedeelde werkvertaling deze Nederlandse woorden zelf aanvullen. Dit blijkt tot een aanzienlijk doelgerichter gebruik van annotaties te leiden.

· Praktische opdrachten voor Grieks en Latijn: leerlingen kunnen daar heel goed mee bezig zijn en leren er dan veel van.

· Het inleveren van vertaalopdrachten als praktische opdrachten. Dit blijkt een zeer efficiënte aanpak te zijn. Een variant hierop is het vergelijken van een eigen vertaling met een literaire vertaling. Ook over de opdracht om de leerling zelf een vertaalhulp te laten maken en presenteren, is een docent enthousiast.

Richtvraag 2: de tijdelijke maatregelen

De circulaire van juli 2001 dient ook na 2003 ongewijzigd gehandhaafd te worden.

Over de praktische opdrachten verschillen de meningen. Ervoor spreekt dat hij goed bij de studiehuisbenadering past en dat aan leerlingen waardevolle opdrachten te verstrekken vallen. Tegenstanders wijzen op het tijdsbeslag en op het feit dat er al voldoende in het overige programma aan bod komt.

De discussie wordt enigszins bemoeilijkt doordat er nogal wat verschillen bestaan in de invulling van de praktische opdrachten (lengte, aantal, inhoud, functie in het leerproces). Naast de vrijheid die er in dit opzicht bestaat en die ook moet blijven, zou meer duidelijkheid over de inhoud van praktische opdrachten wenselijk zijn.

Richtvraag 3: overladenheid in relatie tot de beschikbare studielast

De eventuele overladenheid blijkt een zeer controversieel punt te zijn. 

Door de panelleden wordt voorgesteld het extra pensum vertaalde teksten te schrappen evenals de proefvertaling in het centraal examen (CE).

De vraag of er sprake is van overladenheid, wordt verschillend beantwoord.

Degenen die vinden dat er inderdaad van overladenheid sprake is -in deze discussie steeds gezien in relatie tot de beschikbare studielast-  geven als argumenten:

· De omvang van de voorgeschreven leerstof is te groot.

· Er ligt een te zware druk op het onderwijs om het aantal pagina’s te halen.

· Er kan heel goed in het schoolexamenprogramma worden geschrapt.

Daartegenover staan als argumenten tegen de constatering van overladenheid:

· Het programma is in de bestaande vorm uitvoerbaar.

· Bij de vraag naar overladenheid wordt er al te gauw instemmend gereageerd, dat betekent dat je op een glijdende schaal terechtkomt.

· De huidige stofomvang maakt een solide opleiding mogelijk, daar moet je niet aan gaan tornen.

· Bestrijding van het gevaar van overladenheid is mogelijk door verbetering van de leercondities (zie hierboven de gemelde positieve ervaringen).

Een duidelijk aanwezige opinie is dat er weliswaar van een (te) zware belasting van leerlingen sprake is maar dat er tegelijkertijd ook nog heel wat onbenutte mogelijkheden zijn om het onderwijs effectiever en efficiënter in te richten (ontwikkeling van leer-, leesstrategieën, verbetering van de vertaaldidactiek, tekstkeuze). In plaats van een fixatie op getallen zou het beter zijn te streven naar kwalitatieve verbeteringen. 

Gewaarschuwd wordt ook voor te gemakkelijke oplossingen die de positie van de klassieke talen in het onderwijs geen goed zullen doen.

Uiteindelijk blijkt de kleinst mogelijke meerderheid van mening dat het programma in relatie tot de beschikbare studielast niet overladen is.

Als mogelijkheden ter verlichting worden de volgende suggesties gedaan:

· Het pensum vertaalde teksten kan wel wat minder. Het aantal van 50 pagina’s voor het CE is wel erg dwingend. Zowel met betrekking tot dit CE-pensum als met betrekking tot het SE-pensum zou de school meer vrijheid kunnen krijgen om de omvang zelf vast te stellen. 

· Verbetering van de vertaaldidactiek.

· De CE-proefvertaling meer aanpassen aan het niveau van de lessen zoals die in de praktijk worden gegeven. Dan is het verstandig om vast te stellen hoe de praktijk in scholen eruit ziet.

· Voor het CE de grammaticale vragen beperken tot een op te stellen CEVO-lijst van wat getoetst mag worden.

· De mogelijkheid toelaten om de lectuur van het CE-pensum in het SE op te nemen mits die boven op de verplichte 20 pagina's komt, en daarover in het SE een proefvertaling te geven. Als dat niet onder de huidige regelgeving past, zou die daarop aangepast moeten worden.

· Als minimum aantal contacturen in de 2e fase 3-3-3.

· Verbetering van de verdeelsleutel voor de toewijzing van contacturen aan de klassieke talen.

Richtvraag 4:

Deze vraag is in het gesprek niet meer aan bod gekomen. In de ingeleverde formulieren die ter voorbereiding waren meegestuurd, hebben enkelen KCV genoemd als vak waarmee afstemming mogelijk is.

Conclusies en aanbevelingen 

1.
De belangrijkste knelpunten zijn: afgenomen (ver)taalvaardigheid, moeilijkheidsgraad van teksten, motivatieproblemen bij leerlingen, tekortschietende onderbouwopleiding waardoor de basiskennis onvoldoende is, ongunstige effecten van de studiehuisaanpak, (te) sterk sturende rol van docent, weinig rendement van inzet door docent.

2.
Factoren die bij genoemde knelpunten een belangrijke rol spelen, zijn: de specifieke schoolsituatie (klassengrootte, samenstelling doelgroep, combinatieklassen) en de algehele context van de Tweede Fase.

3.
Als oorzaken voor de knelpunten worden genoemd: 

· De moeilijkheidsgraad van de stof. De teksten zijn veelal moeilijk door hun complexiteit.

· Het ontbreken van effectieve leer-, leesstrategieën en werkvormen. Daardoor blijft het onderwijsrendement achter bij wat niet alleen gewenst maar zelfs noodzakelijk is.

· Een tekortschietende onderbouwdidactiek. Verbeteringen hierin zouden de resultaten in de bovenbouw gunstig kunnen beïnvloeden.

· Nog tekort schietende didactiek in de boeken voor de Tweede Fase: soms teveel invuloefening zonder leereffect voor de vertaalvaardigheid; men zoekt nog naar een juiste vorm.

· Het geringe aantal contacturen, waardoor er te weinig gelegenheid is om vragen over de stof te stellen.

4.
Goede ervaringen zijn opgedaan met:

· Een op zelfwerkzaamheid gerichte benadering vanaf de onderbouw.

· Een ‘gatenvertaling’, dat wil zeggen de leerlingen moeten op opengelaten plaatsen in een vertaling deze zelf aanvullen. Dit blijkt tot een aanzienlijk doelgerichter gebruik van annotaties te leiden.

· Praktische opdrachten voor Grieks en Latijn. Leerlingen kunnen daar heel goed mee bezig zijn en leren er dan veel van.

· Het inleveren van vertaalopdrachten als praktische opdrachten. Dit blijkt een zeer efficiënte aanpak te zijn. Een variant hierop is het vergelijken van een eigen vertaling met een literaire vertaling. Ook over de opdracht om de leerling zelf een vertaalhulp te laten maken en presenteren, is een docent enthousiast.

5.
De circulaire van juli 2001 dient ook na 2003 ongewijzigd gehandhaafd te worden.

6.
Het panel is met de kleinst mogelijke meerderheid en met enige aarzeling van mening dat het programma in relatie tot de beschikbare studielast niet overladen is

7.
Als mogelijkheden ter verlichting worden de volgende suggesties gedaan:

· Het pensum vertaalde teksten kan wel wat minder. Het aantal van 50 pagina’s voor het c.e. is wel erg dwingend. Zowel met betrekking tot dit c.e.-pensum als met betrekking tot het s.e.-pensum zou de school meer vrijheid kunnen krijgen om de omvang zelf vast te stellen.

· Verbetering van de vertaaldidactiek.

· De c.e.-proefvertaling meer aanpassen aan het niveau van de lessen zoals die in de praktijk worden gegeven.

· Voor het c.e. de grammaticale vragen beperken tot een op te stellen CEVO-lijst van wat getoetst mag worden.

· De mogelijkheid toelaten om de lectuur van het c.e.-pensum in het s.e. op te nemen mits die boven op de verplichte 20 pagina's komt, en daarover in het s.e. een proefvertaling te geven. Als dat niet onder de huidige regelgeving past, zou die daarop aangepast moeten worden.

· Als minimum aantal contacturen in de 2e fase 3-3-3.

· Verbetering van de verdeelsleutel voor de toewijzing van contacturen aan de klassieke talen.

8.
Afstemming en samenhang met andere vakken betreft in hoofdzaak de relatie met KCV.

3.2 Samenvatting van de leerlingenpanels

Een belangrijke bron van informatie zijn de leerlingen. Zij moeten werken met het programma; hun dagelijkse ervaring kan verwijderd zijn van de wereld van het bureau waar de examenprogramma’s ontstaan zijn. In januari 2001 werden op drie scholen panels van leerlingen geïnterviewd. Dat was buitengewoon leerzaam, maar tegelijk gaven de drie scholen zo’n divers beeld dat het niet mogelijk was daaruit conclusies te trekken. Nu ging het niet om een wetenschappelijk onderzoek, maar het was wel de bedoeling een beeld te krijgen hoe de leerlingen het werken met het nieuwe programma ervaren en zelfs dat was niet mogelijk. Daarom was een van de aanbevelingen nog enkele panels te organiseren. Dat is gebeurd.  In mei en juni van 2001 zijn er op nog eens vijf scholen gesprekken met leerlingen geweest. Zo is er nu in totaal met ongeveer 50 leerlingen afkomstig van 8 scholen gesproken. De gesprekken bevestigden deels het beeld dat ook al in het vakdossier 2000 is geschetst, deels gaven ze een welkome aanvulling.
Hieronder treft u alleen de samenvatting en de conclusies en aanbevelingen aan van de panels. Deze staan in een publicatie van de SLO-afdeling Veldadvisering. De totale tekst van de verslagen zijn te downloaden bij www.slo.nl (onder de knop 'veldadvisering' ) en via www.vcnonline.nl. De titel is "Leerlingen aan het woord" .

Leerlingen over.....

De positie van de vakken

Op gymnasiale afdelingen zijn de groepen voor Latijn en Grieks klein; op zelfstandige gymnasia zijn het grote groepen. Dat heeft natuurlijk consequenties voor de motivatie van leerlingen (verplicht of gekozen!), voor de didactiek en voor het hele onderwijsproces.

Leerlingen met Latijn/Grieks hebben in meerderheid niet het profiel C&M. Voor de meeste leerlingen zijn Latijn en Grieks dan ook geen profielvak.

Er zijn maar zeer weinig leerlingen die Latijn én Grieks doen.

Er zijn grote verschillen in de tabel. Op de bezochte scholen varieerde dit van 2 tot 4 lessen per week. Bij de zelfstandige gymnasia is het urenaantal het hoogst. Bovendien beginnen deze scholen in de onderbouw meestal ook een jaar eerder met de klassieke talen. Veel van wat hierna wordt opgemerkt, houdt verband met deze grote verschillen.

Problemen met de inhoud van de vakken

De vertaalvaardigheid geeft problemen. De leerlingen geven in meerderheid aan dat ze de vertaalopdracht moeilijk vinden en dat ze onvoldoende vertaalvaardigheid hebben om zelfstandig teksten te vertalen. Regelmatig wordt geklaagd dat de tijd ontbreekt om grammaticale kennis op peil te brengen. De hulp van de docent en de vertaalhulp in de tekstuitgaven zijn daardoor onmisbaar. Het gevolg is dat in de lessen veruit het grootste deel van de tijd besteed wordt aan het vertalen sec. Er blijft dikwijls weinig of geen tijd over achtergrondinformatie, reflectie, discussie enzovoort. Dit probleem doet zich niet overal voor en zeker niet overal in gelijke mate, maar het lijkt toch wel zo vaak voor te komen dat we van een ernstig probleem kunnen spreken.

Overigens geven veel leerlingen aan dat zij vertalen een zinvolle bezigheid vinden. Het verhoogt in hun beleving hun taalvaardigheid in het algemeen. Ze voelen zich beter in staat gedachten onder woorden te brengen en teksten te analyseren.

De praktische opdrachten

Met de praktische opdrachten voor Latijn en Grieks wordt heel verschillend omgegaan. Sommige docenten slagen erin talige opdrachten in het programma te verwerken, bij andere tellen praktische opdrachten voor Latijn/Grieks én KCV mee en bij weer andere hebben de leerlingen aan het eind van de vijfde klas nog niets over praktische opdrachten vernomen.

Profielwerkstuk

Het komt maar heel weinig voor dat Latijn of Grieks betrokken zijn bij het maken van een profielwerkstuk. De verklaring is dat het voor de meeste leerlingen geen profielvak is. Bovendien maken zij het profielwerkstuk meestal met één of meer andere leerlingen. En die hebben meestal geen enkele binding met Latijn of Grieks.

Studiebelasting/studieplanning/zelfstandig leren.

Over het algemeen valt de totale studiebelasting in de Tweede Fase wel mee. Niet alle leerlingen werken thuis veel. Het thuiswerk concentreert zich op werkstukken, verslagen en dergelijke. Er wordt huiswerk voor Latijn en Grieks gemaakt. Soms gaat dat goed en is het een manier om de lessen beter te kunnen volgen. Maar soms wreekt zich ook hier een tekort aan vertaalvaardigheid, waardoor leerlingen niet op eigen kracht door de teksten heenkomen en afhankelijk worden van de docent of een vertaling.

Studieplanning

Uit het voorgaande bleek al dat de afhankelijkheid van de docent en van diens planning groot is. In die situatie ligt klassikaal werken voor de hand en dat wordt door leerlingen ook gewaardeerd.

Studiewijzers bestaan op de meeste scholen wel; de manier waarop ze functioneren, is erg verschillend. Veelal werken leerlingen naar deadlines, tentamens, enzovoort. Dat betekent werken met piekbelasting. Studielasturen zijn voor leerlingen geen reëel begrip.

Zelfstandig leren

Naarmate de afhankelijkheid van de docent groter is, komt het zelfstandig leren meer op de achtergrond. In een aantal gevallen volgen de leerlingen in vol vertrouwen hun docent.

Er lijkt ook een relatie te bestaan met het beschikbare urenaantal. Bij 2 lessen in de week is het nauwelijks mogelijk alle stof klassikaal door te nemen en is het haast onvermijdelijk het onderwijsproces zo in te richten dat leerlingen buiten de les om zelfstandig een deel van de stof doornemen.

Relatie met andere vakken

Die relatie ontbreekt overal behalve met het vak KCV. Toevallige omstandigheden lijken te bepalen wat het effect daarvan is. Soms is er wat overlap met andere vakken die leerlingen prettig of overbodig kunnen vinden. Soms zoeken docenten bewust naar mogelijkheden om KCV en de klassieke taal in elkaar over te laten lopen. Maar daarbij kunnen we niet spreken van afstemming of samenwerking tussen vakken.

Informatie over het examenprogramma

Leerlingen zijn slecht geïnformeerd over het programma. Een enkeling zou dat wel anders willen. Maar het merendeel lijkt niet echt behoefte te hebben aan die informatie en laat dat graag over aan de docent.

Samenvatting en aanbevelingen

Samenvatting

1. Leerlingen met Latijn/Grieks zijn afkomstig uit alle profielen; het profiel C&M is daarbij zeker niet oververtegenwoordigd. Leerlingen met Latijn én Grieks komen heel weinig voor.

2. Er is een groot verschil tussen de tabel op zelfstandige gymnasia en die op gymnasiale afdelingen. Bij 2 lessen per week worden zulke eisen gesteld aan docenten en leerlingen dat het programma de kwalificatie onuitvoerbaar verdient, ook al lukt het op een enkele school wel.

3. De vertaalvaardigheid van leerlingen schiet tekort. Dit heeft ernstige consequenties voor de mogelijkheden van zelfstandig leren; leerlingen worden te afhankelijk van de hulp van de docent. En de eindtermen van het programma komen hierdoor in de knel.

Tegelijk vinden leerlingen het vertalen een zinvolle kernbezigheid van het vak.

4. De verschillen rond de praktische opdrachten zijn onaanvaardbaar groot. Soms ontbreken ze geheel, soms vallen ze samen met die voor KCV, soms zijn  ze echt gebonden aan de taal. Voor het profielwerkstuk spelen de klassieke talen niet mee.

5. Er wordt niet samengewerkt met andere vakken.

6. Leerlingen zijn slecht op de hoogte van de examenprogramma’s.

Aanbevelingen

1. Geef een richtlijn aan scholen dat minimaal 3 contacturen nodig zijn om het programma verantwoord uit te kunnen voeren.

2. Maak door omschrijvingen of voorbeelden duidelijk wat met praktische opdrachten wel en niet kan of moet.

3. Handhaaf in enigerlei vorm een vertaalopdracht in het examen; heroverweeg of die gekoppeld moet blijven aan de kernauteur voor het c.e.

4. Geef richtlijnen voor de afstemming van Latijn/Grieks met KCV.

5. Zorg voor informatie over de examenprogramma’s, gericht op leerlingen.

4. Slotbeschouwing

Mannus Goris 

De positie van klassieke talen in de Tweede Fase

In de slotbeschouwing van het Vakdossier 2000 is uitgebreid ingegaan op de positie van de klassieke talen in de Tweede Fase: onder welke voorwaarden levert een examen in een klassieke taal nou wél een gymnasiumdiploma op, en onder welke niet? Naar aanleiding daarvan is de aanbeveling gedaan om alle leerlingen die een examen in een klassieke taal hebben gedaan, een gymnasiumdiploma toe te kennen. Deze aanbeveling herhaal ik in dit Vakdossier:

Aanbeveling:

reik aan alle leerlingen die een examen doen  in een klassieke taal, een gymnasiumdiploma uit.
Ik herhaal ook de aanbeveling over de klassieke taal en het profielwerkstuk. Leerlingen die een klassieke taal in het vrije deel hebben, kunnen geen profielwerkstuk maken in een combinatie van een profielvak en een klassieke taal. Dit sluit vele aansprekende mogelijke onderwerpen uit. Bovendien bestaat de indruk dat de meeste leerlingen met een klassieke taal niet het profiel C&M gekozen hebben. Indien dat zo is, komt de klassieke taal bij de meeste leerlingen nooit in aanmerking voor een profielwerkstuk. Het zou goed zijn als er cijfermatige gegevens over de spreiding van de leerlingen met een klassieke taalover de profielen beschikbaar kwamen.
Daarnaast is het handig om te weten welke positie van de klassieke talen binnen de profielstructuur in de scholen inneemt: volgt de meerderheid van de leerlingen de klasssieke taal wel of niet in het vrije deel?

Aanbeveling:

maak het mogelijk dat alle leerlingen met een klassieke taal een profielwerkstuk kunnen maken waarin zij één profiel combineren met de klassieke taal.
Doe onderzoek naar de spreiding van leerlingen met een klassieke taal over de profielen.

De positie van de klassieke talen in de Tweede Fase is op dit moment te karakteriseren als kwetsbaar. Uit de Peilingen van de Monitoring Tweede Fase staan de klassieke talen genoemd als vakken waar docenten zich grote zorgen maken. De leidingen van scholengemeenschappen met een gymnasiale afdeling en de athenea met Latijn hanteren een bepaalde norm om de studielast om te rekenen in contacturen. Zij komen uit bij twee contacturen per week. Docenten ervaren dat aantal als volstrekt ontoereikend voor het programma van de huidige moeilijkheidsgraad. Het verslag van de peiling meldt dat schoolleidingen “mondjesmaat” voor bepaalde vakken overgaan  tot hantering van een andere verdeelsleutel. Klassieke Talen behoren tot de vakken waarbij zij die hanteren, met als gevolg dat zij daaraan drie contacturen per jaar toekennen; negen in totaal. Ook bij de leerlingenpanels is de kwestie van de contacturen en keuzewerktijduren of z-uren ter sprake gekomen. Hun reactie wijst in dezelfde richting. Met het huidige programma van auteurs is dat aantal van drie contacturen met name in die scholen onontkoombaar die in de onderbouw niet al rekening gehouden hebben met de toekomstige Tweede Fase.

Naast de kwestie van het aantal contacturen is er het probleem van de combinatieklassen. Er is een redelijk aantal docenten dat in de Tweede Fase gedifferentieerd moet werken. Zij moeten van hun schoolleiding (onder andere in verband met de lumpsum-financiering) lessen van een vierde en vijfde klas of van een vijfde en zesde of een enkele keer van een vierde, vijfde én zesde klas combineren. Anders worden ‘de klassieke talen’ te duur. 

Deze docenten maken een tour de force als je dit op alle consequenties bekijkt. Het is des te opvallender dat er eigenlijk geen voorziening,  geen instelling bestaat die hen kan ondersteunen bij hun zware opgave. Zij staan in een spagaat: enerzijds moeten zij meewerken aan de kwaliteit van de school, aan goede examenresultaten en aan de naam van de school als een school met een gymnasiale afdeling, anderzijds werken zij in een situatie die daar eigenlijk niet aan meewerkt.

Precieze cijfers over het aantal scholen met combinatieklassen zijn er niet. 

Aanbeveling:

Neem dit item op in het  VCN-SLO-veldonderzoek. 

Onderneem op grond daarvan  initiatieven om deze docenten van combinatieklassen te ondersteunen, bijvoorbeeld uitwisselingsbijeenkomsten en handreikingen.

De examenprogramma’s

Alleen vertalen

Panels van docenten, deskundigen en leerlingen geven ook in dit Vakdossier aan dat het vertalen, zowel in de vijfde als zesde klas, de meeste zo niet alle aandacht krijgt. Er kan nog weinig om heen worden geïnformeerd en gediscussieerd. Domeinen als cultuurreflectie en zelfstandige meningsvorming worden niet of te weinig geëffectueerd, hoewel zij vaak aanleiding kunnen zijn voor zeer motiverende, stimulerende en voor de vakken essentiële en kenmerkende momenten in het onderwijsleerproces. Dergelijke leermomenten worden naar KCV doorgeschoven. Een aderlating die ook volgens de panels zijn weerslag heeft op de leerlingen.

Er zijn scholen waar dit minder het geval is. Ik blijf bij mijn aanbeveling van het vorige Vakdossier:

Aanbeveling:

verzamel bij scholen waar naast vertalen plaats is voor zelfstandige meningsvorming betreffende teksten, de good practice. 

Maak aan de hand daarvan een project waarin scholen aan manieren werken om deze belangrijke domeinen toch te verwezenlijken.
De examenregeling: praktische opdrachten

Niet meer verplicht

De staatssecretaris heeft met ingang van juli 2001 de verplichting van de praktische opdrachten bij Klassieke Talen opgeheven; scholen kunnen ervoor kiezen.

Er zijn scholen die deze ontheffing met beide handen aangegrepen; er zijn ook scholen waarop de docenten klassieke talen de praktische opdrachten juist handhaven omdat zij uiterst tevreden zijn met het effect ervan op het leerproces van de leerlingen en de actieve inbreng van de leerlingen erg op prijs stellen. Docenten zijn in positieve zin verwonderd over de hun prestaties.

Ook de leerlingen in de tweede groep van panels gaven aan dat zij de praktische opdrachten waarderden, ook als onderbreking van het veelal klassikale leerproces.

In de ICT-communities en op Internet zijn in de loop van het afgelopen jaar heel wat exemplaren van praktische opdrachten beschikbaar gesteld. Een aanvulling daarop kan zijn dat docenten ook gegevens uitwisselen over de mate waarin leerlingen de inhoud van de opdrachten apprecieerden.

De examenregeling: de thematische invalshoek van het pensum

In de interviews met CITO, CEVO en VCKT is het onderwerp van de thematische invalshoek ter sprake gekomen. Enerzijds erkende men deze als verbetering, anderzijds zijn er problemen geconstateerd: het al of niet kunnen herhalen van thema’s na verloop van een aantal jaren, beperking van de drie examenauteurs waaruit de pensa voor het CE moeten komen, de uitwerking van bepaalde thema’s in de syllabus, enzovoort. 

De thematische invalshoek is een vernieuwing die bij de Tweede Fase is ingegaan. De bedoeling is om de lectuur in een voor leerlingen betekenisvolle context te zetten. Het is een leerlinggerichte benadering die voortgezet moet worden. Er is nu voor vier syllabi (twee voor elke taal) officieel ervaring mee opgedaan. Deze  vernieuwing verdient het om nog uit te kristalliseren en te verrijken met ervaringen. 

Juist in deze periode is veelvuldig, structureel overleg tussen het CITO (de examenmakers) en de VCKT (syllabusmakers) noodzakelijk. Als examenmakers moeite hebben om tekstbegripvragen te ontwikkelen, zouden zij zich door anderen (bijv. de syllabusmakers) ook kunnen laten inspireren.

Bovendien ligt het voor de hand dat leden van de VCKT en de syllabusmakers voor hun werk een honorarium ontvangen. Zij werken immers aan een officiële overheidsopdracht. Op dit moment doen zij dit belangrijke werk in de vrije tijd, met een kleine vergoeding in de vorm van een boekenbon of iets dergelijks.


Aanbeveling:

Organiseer dit jaar een studiedag waarop de ontwikkelde thema's en syllabi in een breed forum belicht worden en de problemen die op de lange duur met de  thematische invalshoek kunnen ontstaan, in kaart gebracht  worden. Bekijk over welke zaken een beslissing moet komen als je aan de thematische invalshoek wil vasthouden. Waardeer het werk dat de syllabusmakers en de VCKT doen, met vacatiegelden en honoraria.

Zorg voor een structurele verbetering in het overleg tussen CITO en VCKT.

Het examenregeling: bepalingen ten aanzien van het genre en SE en CE 

In de interviews met CITO, CEVO en VCKT zijn suggesties gedaan voor wijzigingen ten aanzien van de bepalingen ten aanzien van het genre en SE en CE.  Het begrip 'genre' werd voor de schoollectuur als min of meer achterhaald bestempeld: het stamt uit de voorafgaande examenregeling die door de Werkgroep Examen Klassieke Talen (WEKT) was ingesteld en waarin aandacht aan de receptie van de literaire genres opgenomen was. 
De aandacht is met de thematische invalshoek nog meer verschoven naar de inhoud van het pensum. Het ligt in de lijn van deze invalshoek om dan het genre niet meer als een criterium voor tekstkeuze te hanteren. En de CEVO heeft in verband met de noodzakelijke onderlinge vergelijkbaarheid van examens voor Grieks en Latijn drie auteurs uit drie verschillende genres vastgelegd.  Die keuze dwingt volgens de examenregeling docenten om hun tekstkeuze voor het SE steeds aan te passen, maar wat voor hun gevoel nog erger kan zijn: een CE met Ovidius als examenauteur ontzegt hen de kans om teksten van Vergilius te laten vertalen vanwege de overeenkomst in genre, nl. beide auteurs behoren tot het genre 'epische poezie' . Naar mijn idee kan het aan docenten worden toevertrouwd om zelf een evenwichtig SE-lectuurprogramma dat past bij de interesse en capaciteiten van de leerlingen en waarin eventueel eigen voorkeur een rol speelt, samen te stellen.
Dat geldt ook voor de bepalingen rond de scheiding tussen SE en CE ten aanzien van toetsing. Het is pedagogisch en didactisch toe te juichen dat docenten de examenkandidaten goed willen voorbereiden op het centraal examen. Docenten kunnen zelf als professionals goed inschatten op welke wijze zij een programma van toetsing en afsluiting optimaal op hun leerlingen op die school moeten afstemmen: met of zonder proefvertalingen van een examenauteur, met of zonder toetsen over de leerstof  van het centrale examen. 
Mijn voorkeur heeft het om de beperkende voorschriften rond SE en CE  te verwijderen.

Aanbeveling:
haal de genre-indeling uit examenprogramma en geef de docenten de maximale vrijheid om zelf een tekstkeuze voor het schoolexamen te maken.

De examenregeling: het woordenboek
Bij het centrale examen gebruiken de kandidaten een woordenboek. Ik zou graag experimenten willen zien met een examen waarbij alle woorden uit het examenpensum en de vertaalopdracht in een woordenkatern staan afgedrukt. Een dergelijke opzet sluit aan bij de onderwijspraktijk; in de examenboeken staan alle woorden in een woordenlijst. Bovendien zou die opzet veel foutieve  opzoekacties van leerlingen ondervangen.

Aanbeveling:
voer een experiment uit met een vorm van examens met een woordenlijst waarin alle voorkomende woorden staan.


Het examenprogramma: de eindtermen
In de interviews met CEVO, CITO en VCKT zijn vele kleine wijzigingen voorgesteld van de eindtermen en het examenprogramma. Het is verstandig dat deze in samenhang met de hele actuele onderwijssituatie bestudeerd worden en op hun waarde geschat worden. 
De eindtermen moeten in elk geval worden aangepast aan de actualiteit: bijv. bij eindterm 1 moet toegevoegd worden: met behulp van een geautoriseerd grammatica-overzicht. 
De formulering van een aantal eindtermen kan eenduidiger en eenvoudiger. De meeste suggesties verbeteren de eindtermen (bijv. eindterm 4: de passage over de taalsystemen). Sommigen verruimen terecht de eindtermen (bijv. in eindterm 5 de vervanging van "Griekse/Latijnse tekst" in "pensumteksten") . De eindterm10 moet opgesplitst en zonodig gewijzigd worden. Daarbij dient de term 'communicatieve situatie' toegelicht te worden. Hierbij dienen voorbeeldvragen te worden ontwikkeld.
Het is nuttig om bij de herformuleringen gebruik te maken van het goede werk en de ervaringen van de VCKT.
In de interviews is ook de behoefte aan minimumlijsten 'stilistische en verteltechnische middelen' en 'grammaticale vragen' ter sprake gekomen. 

Aanbeveling: 

Start een project van SLO-CITO (en eventueel CEVO) om met raadpleging van en  in overleg met de deskundigen en VCN al deze suggesties rond de eindtermen uit te werken.

Overladenheid en moeilijkheidsgraad 

Of het programma voor leerlingen overladen is, hangt erg af van de vraag wat je onder het begrip verstaat. Leerlingen geven in de panels aan dat hun vertaalvaardigheid te kort schiet en de teksten voor hen te moeilijk zijn. Zij krijgen niet het gevoel dat zij een redelijke graad van beheersing ontwikkelen om de aangeboden teksten te vertalen. Zoals ook al in het Vakdossier 2000 gezegd: dat is niet een situatie die met de Tweede Fase ontstaan is. Leerlingen voelen zich niet zeker bij het vertalen, vaak ook gefrustreerd, want ook als ze er tijd in steken, lukt het niet. Als je dat aspect in de ‘overladenheid’ betrekt, dan is het programma overladen. Die complexiteit van de taal en dat gevoel van onmacht spelen vooral een grote rol bij het werk aan de pensa van de centrale examens. “Stampen” van de vertaling en de tekst is dan het enige alternatief.

En leerlingen en docenten geven aan dat er nauwelijks tijd over is om ook de inhoud van de teksten dieper en op waarden te interpreteren. Dat raakt toch een kern van de vakken, iets dat ook in de eindterm over zelfstandige oordeelsvorming staat aangegeven. Maar er is geen tijd meer voor ‘praten over de tekst’. Dat aspect van overladenheid is wel volop erkend en herkend. 

Het is dan ook hoog tijd dat nog eens bekeken wordt of de moeilijkheidsgraad van de drie examenauteurs die voor Grieks en Latijn zijn vastgesteld, nog wel goed past bij de situatie van de Tweede Fase. Als inderdaad de gegevens van het examen nieuwe stijl in 2001 een valide indicatie is, dan maakt dat een dergelijke studie alleen maar urgenter.

In de panels en interviews zijn oplossingen aangedragen om de overladenheid te verminderen: minder vertaalde teksten en minder pagina’s Griekse of Latijnse tekst voor het schoolexamen. Het is maar de vraag of dat kleine aantal uren dat verlaging van het aantal pagina’s oplevert, het probleem oplost. De tijdwinst die dat oplevert, is te gering om daarmee de vertaalvaardigheid te vergroten. 

En er zijn scholen waar leerlingen de teksten redelijk kunnen vertalen. Het blijft van belang juist bij die scholen de onderwijsvoorwaarden in de onderbouw en Tweede Fase te onderzoeken.

De overladenheid kan ook ontstaan doordat scholen eigenlijk bij het plannen van de schooljaren niet de vastgestelde 480 studielasturen inzetten in die drie jaar tot het examen. Leerlingen hebben recht op die studielasturen. Het is goed om te onderzoeken hoe die situatie in de scholen is.

Voor het SE-pensum zijn bepalingen over het aantal pagina's Griekse/Latijnse tekst (30 pagina's) en het aantal pagina's vertaalde tekst vastgelegd (minimaal 45 pagina's). Het bevrijdt docenten van een idee van overladenheid als deze bepalingen opgeheven worden. Argumenten daarvoor zijn:
- de situatie in de scholen is buitengewoon divers: in de ene school zijn er combinatie-klassen, in de andere kleine groepen, in weer andere heel grote groepen, in weer een andere zijn er groepen met 'bollebozen' . In al die diverse situaties heeft een minimumaantal een verschillende betekenis.

- de minimumaantallen zeggen niets over de kwaliteit van het didactische proces en het leerrendement. Met een geringer aantal pagina's kan een intensief leerproces meer opleveren dan met een 'voorvertalen' om het minimumaantal pagina's te halen. 
- de verantwoordelijkheid voor de kwaliteit van het leerproces wordt gelegd bij wie die hoort: de docent en zijn professionaliteit.
Aanbeveling:

Onderzoek de onderwijssituatie in verschillende scholen: hoe ontstaan de situaties van de overladenheid en bij wie? Hangt die samen met de moeilijkheidsgraad van de teksten, met de leerlijn van onderbouw naar tweede fase, met de capaciteiten van de leerlingen die in de Tweede Fase zitten?
Hef de bepalingen van de minimumaantallen van te behandelen pagina's in het schoolexamen op. Zorg wel voor een kwaliteitsstandaard waaraan docenten hun werk kunnen toetsen.

Studiehuisdidactiek

De situatie rond de studiehuisdidactiek is niet veranderd ten opzichte van het Vakdossier 2001. Je kunt vanuit de doelstellingen van zelfstandig leren ook zeggen dat die eigenlijk verslechterd is. Scholen geven terecht meer contacturen uit aan het onderwijs klassieke talen in de Tweede Fase. Dat is een signaal dat de leerstof niet geschikt geacht wordt om zelfstandig te kunnen bestuderen. Als het primaat in de Tweede Fase bij het zelfstandig leren ligt, zou de leerstof eigenlijk ook daarop ingesteld moeten zijn.
Reeds genoemd is dat leerlingen nauwelijks idee hebben van de studielast die aan het programma in de tweede fase is toegekend. Zelfstandig leren betekent ook dat de leerling zicht heeft op de beschikbare tijd en zijn eigen tijdsplanning daarop kan afstemmen. 
Voor de studiehuisdidactiek ontbreekt ook het instrument van een handelingsdeel in de vakken. In het handelingsdeel zouden opdrachten opgenomen kunnen worden die meer op het proces van (leren) vertalen (met vertaalstrategieën) gericht zijn. 
De boeken voor de tweede fase kunnen ook de studiehuisdidactiek ondersteunen. Het zou goed zijn eens te onderzoeken of de docenten en leerlingen nou vinden dat zij door de boeken in de studiehuisaanpak voldoende ondersteund worden.

Het is de vraag of in de afgelopen tijd alle mogelijkheden en varianten van studiehuisdidactiek al bedacht en gebruikt zijn. Het zou geen kwaad kunnen om de aanpakken bij klassieke talen in de verschillende scholen te bestuderen en handreikingen te bieden.

In veel scholen delen docenten werkvertalingen aan leerlingen uit. De vraag is dan: wat gaan die leerlingen daarmee doen? Welke aanpak levert voor hen nou hoog leerrendement op als zij die vertaling krijgen? Het zou goed zijn als er aan allerlei vormen van studiehuisdidactiek die op het onderwijs in de klassieke talen gericht is meer onderzoeksaandacht besteed wordt en uitwisseling ontstaat. Helaas is er aan geen enkele lerarenopleiding onderzoekstijd voor dergelijke onderzoeken.
En een belangrijke voorwaarde voor studiehuisdidactiek is ook de motivatie van de leerlingen. Die neemt niet met gevoelens van frustratie toe. Het is wel verheugend - en gezien hun ervaringen ook verbazingwekkend -dat leerlingen het vertalen nog wel als een kernactiviteit beschouwen. Dat kan betekenen dat als andere, minder complexe teksten hun gevoel van beheersing, zelfvertrouwen en motivatie doen groeien, je voor die teksten zou moeten kiezen. Een mooi gezegde is: Als het niet kan zoals het moet, moet het maar zoals het kan. 

Aanbeveling: 

Zorg voor een onderzoeksproject waarin allerlei praktijken van studiehuisdidactiek, specifiek voor klassieke talen, opgespoord worden en op didactische waarde geschat worden.
Bekijk of er met minder complexe teksten een representatief programma te maken is. Bekijk daarbij ook of differentiatie een optie is.
Voer een bepaling in dat scholen zelf het handelingsdeel bij vakken kunnen invoeren en inzetten op de wijze die hen voor het leerproces goed lijkt.
Samenhang

Vooral de samenhang en afstemming met KCV kwamen naar voren in de panels. Er zijn classici die zeggen dat KT en KCV inhoudelijk volstrekt los van elkaar moeten blijven; er zijn ook classici die zeggen dat culturele achtergronden en inhoudelijke items die bij een syllabus aan de orde komen, ook in de lessen KCV ter sprake kunnen komen. Op zich is er niets op tegen, noch vanuit de wet noch vanuit de inhoud. Het praktisch probleem dat er leerlingen zonder een klassieke taal bij KCV is oplosbaar, evenals het probleem dat KCV-groep samengesteld is uit leerlingen Grieks én Latijn. Het is raadzaam dat bij een syllabus van een van de volgende examenjaren een lijstje van suggesties voor KCV-lessen uitgewerkt wordt.

Aanbeveling:

Geef opdracht aan SLO om bij een syllabus een klein KCV-thema uit te (laten) werken.

ICT

Uit het stand van zaken onderzoek blijkt dat ICT voor vele classici een medium voor communicatie en uitwisseling is geworden. Een verheugende ontwikkeling.

Een nieuwe uitdaging ligt al weer te wachten: in hoeverre kunnen elektronische leeromgevingen als Blackboard in Kennisnet hun diensten bewijzen voor het onderwijs in klassieke talen? Een poging om een ontwikkelproject aan te vragen in de gelden van de ICT-stimulering is niet gelukt vanwege de regelgeving en te moeilijke constructies die daarvoor nodig waren. Ook hier is het jammer dat er slechts weinig ontwikkel- en onderzoekstijd in de didactiek van klassieke talen beschikbaar is.

Aanbeveling:

Zorg voor een pilotproject vertalen en vertaaldidactiek via een elektronische leeromgeving en een simpeler regelgeving.

Conclusies

Het gevoel van onzekerheid in het onderwijs van klassieke talen is niet kleiner geworden nu de resultaten van het eerste examen nieuwe stijl zijn tegengevallen. 

De volstrekt begrijpelijke tendens om aan klassieke talen meer contacturen beschikbaar te stellen is in tegenspraak met de inzet van het zelfstandig leren en de studiehuisdidactiek. 

In de interviews CITO, CEVO en VCKT  kwamen vele zaken naar voren die om een oplossing vragen: o.a. de indeling in genres, de regelgeving van de SE en CE, de eindtermen zelf, de relatie van syllabus en het examenprogramma, de 'houdbaarheid' van de thematische invalshoek, de moeilijksgraad van de examenauteurs.

In de rapporten van de Inspectie en het Tweede Fase Adviespunt komen de klassieke talen als vakken naar voren die om meer contacturen vragen en die hier en daar ook krijgen. Anderzijds geven de leerlingenpanels inzicht in de door docenten gehanteerde didactieken die zelfstandig leren niet bevorderen.  Zij geven wel aan dat vertalen een zinvolle kernbezigheid is, ondanks alle frustraties bij het werken aan de vertalingen. En er zijn ook die positief zijn over de praktische opdrachten. Ook is er bij hen de behoefte aan diepgang en interpretatie van de teksten.

Veel classici tonen zich vaardig in de ICT en elektronische uitwisseling.

De VCN-leden tonen in publicaties hun zorgen, het VCN-bestuur neemt initiatieven om de problemen bespreekbaar te maken. 

Aanbevelingen 

1. Publiceer good practices van onderwijs in klassieke talen op scholengemeenschappen en zelfstandige gymnasia, liefst van onderbouw tot en met Tweede Fase. Of geef opdracht daartoe. Stel daarbij de studiehuisdidactiek centraal.

2. Ondersteun alle genoemde suggesties met tijd en geld: 

- het status quo onderzoek van de VCN en SLO in de scholen;  
- het voorstel van een SLO-CITO-samenwerkingsproject om alle problemen rond de examens en examenprogramma’s op een rij te zetten en deze in overleg met deskundigen, leermiddelenauteurs en vakdidactici te onderzoeken en zo de discussie in de VCN te ondersteunen.

3. Geef de docenten zoveel de verantwoordelijkheid voor het inrichten van het leerproces en hef bepalingen die hen vastleggen op en voer bepalingen in die hen daartoe in staat stellen.

4. Zorg voor een structurele samenwerking tussen examenmakers en syllabusmakers (VCKT).

5. Besteed geld en tijd aan vakdidactische onderzoeken: wat werkt wel, en wat minder, met name op het gebied van vertaalstrategieën.

6. Stimuleer de uitbreiding van vakgerichte ICT-toepassingen in Kennisnet met pilots en publicaties over het leerrendement.

Bijlagen

Bijlage 1:

Standaardsyllabus van de VCKT

In het verslag van het interview met de VCKT (pag. 32 t/m 39) melden de geïnterviewden dat de syllabusgroepen de eindtermen van het examenprogramma steeds opnieuw in de syllabus verwerken en aanpassen aan het pensum en het thema. 

Hieronder is de standaard afgedrukt waarvan elke syllabusgroep uit gaat.

Syllabus CE Latijn / Grieks 20 ...

Kernauteur:


... ... ... ... ... ... 

Genre:




... ... ... ... ... ... ... 

titel:


... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 

aanbevolen editie:

... ... ... ... ... ... ... ... ... 
A.
Tekstreflectie

1.
Thematiek

Inleiding op de syllabus: korte beschrijving van de thematiek en overwegingen die geleid hebben tot de keuze van de thematiek en het daarbij behorende pensum

2.
Pensum

(De met een asteriks gemarkeerde passages worden in vertaling gelezen.)

Opsomming van de originele tekstpassages (20 OCT = 600 verzen) en de in vertaling te lezen Griekse of Latijnse passages.

De teksten ter vergelijking van klassieke auteurs in vertaling worden bij de betreffende passages van de tekst van de kernauteur genoemd.

Het totale aantal pagina's van teksten in vertaling van klassieke auteurs (inclusief de kernauteur) is max. 50OCT. De OCT-pagina's van de brontekst worden als uitgangspunt genomen bij de telling van de teksten in vertaling. Hierbij geldt als vuistregel dat op één OCT-pagina 30 verzen poëzietekst staan.

De bij elkaar horende teksten (inclusief) teksten ter vergelijking van klassieke auteurs) worden eventueel met subnummers (2.1, 2.2, 2.3 enz.) en een titel gemarkeerd.

Bij elke passage wordt een korte beschrijving van de inhoud gegeven en de relatie met de thematiek aangeduid.

Aan het einde volgen (facultatief) 'enkele suggesties voor vergelijking met auteurs uit latere tijd (niet klassiek)'.

Daarna volgen de vaardigheden (= eindtermen)

Vaardigheden

De kandidaat kan tekstbegripvragen over teksten uit het pensum en de thematiek beantwoorden (eindterm 5)

De kandidaat kan kernbegrippen in een Griekse/Latijnse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren c.q. een rol spelen in de thematiek die in de syllabus is omschreven. (eindterm 6)

De kandidaat kan in een Griekse/Latijnse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en de samenhang van die tekst zichtbaar maken (eindterm 2)

De kandidaat kan een passage uit het pensum parafraseren en daarmee de essentie ervan weergeven (eindterm 7+8)

De kandidaat kan overeenkomsten en verschillen aangeven en toelichten tussen een Griekse/Latijnse tekst uit het pensum en een vertaling hiervan (eindterm 3)

De kandiddat kan kenmerkende verschillen, die samenhangen met verschillen tussen het Griekse/Latijnse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een Griekse tekst uit het pensum en een vertaling hiervan (eindterm 4)

De kandidaat kan de inhoud van vertaalde Griekse of Latijnse teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen (eindterm 13)

De kandidaat kan vorm en inhoud van een tekst uit latere tijd die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij de thematiek op hoofdpunten kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen (eindterm 14)

De kandidaat kan - eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot de omvang en te gebruiken (typen van) argumenten - een gegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst beargumenteerd verdedigen of bestrijden (eindterm 15; de CEVO zal op dit punt nog terughoudendheid betrachten).

3.
Genre

Een korte beschrijving van de relevante genre-eigenschappen (epos, histoiografie, redevoering, drama).
4.
Tekstsoort

Korte beschrijving van de tekstsoort (verhalend, filosofisch).

5.
Communicatieve situatie

Een korte beschrijving -voor zover mogelijk- van het hoe en waarom van de publicatie.

Vaardigheden

De kandidaat kan in een voorgelegde tekst de genrekenmerken benoemen en deze kennis toepassen bij het interpreteren van de tekst (eindterm 10c)

De kandidaat kan in een voorgelegde tekst de kenmerken van de tekstsoort benoemen en deze kennis toepassen bij het interpreteren van de tekst (eindterm 10b)

De kandidaat is op de hoogte van de communicatieve situatie en kan deze kennis toepassen bij het interpreteren van de tekst (eindterm 10a)

De kandidaat kan aan de hand van een tekst uit het pensum de relevante retorische figuren, literaire technieken en verteltechnische middelen benoemen en deze kennis toepassen bij het interpreteren van de tekst (eindterm 11)

B.
Cultuurreflectie

1.
Leven van de kernauteur

Korte beschrijving van de levensloop en de karakteristieke opvattingen van de kernauteur.

2.
Werken

Korte opsomming van de literaire werken van de kernauteur.

3.
Cultuur-historische context

Korte beschrijving van het politieke/historische klimaat en/of de cultureel-maatschappelijke context voor zover dit relevant is voor het begrip van het pensum en de thematiek.

Vaardigheden

De kandidaat kan vragen beantwoorden over het leven van de kernauteur voor zover dit van belang is voor het juiste begrip van de teksten uit het pensum (eindterm 9)

De kandidaat is op de hoogte van de cultuur-historische context waarin de tekst van de kernauteur gefunctioneerd heeft, en kan deze kennis toepassen bij het beantwoorden van vragen. Hierbij worden de volgende termen en begrippen bekend verondersteld (... ... ...) (eindterm 12)

C.
Taalreflectie

1.
Metriek

Alleen bij Ovidius en Homerus relevant: dactylische hexameter, elegisch distichon, elisie, metrische effecten door verdeling dactylen en spondeeën.

2.
Taal

Opsomming van de door de kernauteur veel gebruikte taalkundige verschijnselen die afwijken van het standaard Grieks of Latijn of voor de auteur kenmerkend zijn.

3.
Stijl

Opsomming van de bij de kernauteur vaak voorkomende stilistische verschijnselen.

Vaardigheden

De kandidaat kan een dactylische hexameter scanderen en -voor zover dit duidelijk is te maken- de relatie tussen het metrum en de inhoud toelichten (-)

De kandidaat kan in een voorgelegde tekst de stilistische middelen benoemen en deze kennis toepassen bij het interpreteren van de tekst (-)

De kandidaat kan een ongeziene authentieke tekst vertalen, die qua aard, moeilijkheid en -indien mogelijk- qua thematiek nauw aansluit bij de gelezen teksten. Hierbij worden de hierboven genoemde -bij de teksten van de kernauteur frequent voorkomende- morfologische, syntactische en stilistische verschijnselen bekend verondersteld. Tevens wordt bij de annotatie de omschrijving van de CEVO van de minimumkennis op het gebied van morfologie en syntaxis als uitgangspunt genomen. Het gebruik van een woordenboek Latijn / Grieks-Nederlands en het VCN-grammaticakatern Latijn (staat ook in Pinkster) of Grieks is toegestaan (eindterm 1)
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Eindterm 16 valt buiten het CE

Bijlage 2: Het examenprogramma Klassieke Talen

Eindexamenprogramma Griekse taal en letterkunde vwo

1.
Het eindexamen 


Het eindexamen bestaat uit het centraal examen en het schoolexamen.


Het eindexamenprogramma bestaat uit de volgende domeinen:


Domein A Taalreflectie;


Domein B Tekstreflectie;


Domein C Cultuurreflectie; 


Domein D Zelfstandige oordeelsvorming;


Domein E Oriëntatie op studie en beroep;


Domein F Informatievaardigheden.

1.1
Het centraal examen
Het centraal examen heeft betrekking op de domeinen A, B en C. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een jaarlijks wisselend voorgeschreven pensum van Griekse en uit het Grieks vertaalde teksten die zijn gekozen vanuit een thematische in​valshoek. De minister zorgt voor de vastlegging van de examenstof in een syllabus. Daarin is de thematiek omschreven tezamen met het benodigde referentiekader en de daarvoor relevante termen en begrippen.

De syllabus omvat voorts de verwijzing naar :

.
een selectie van Griekse teksten met een omvang van 20 pagina's*, die voor het thema relevant zijn en die zijn ontleend aan het werk van één auteur;

.
een selectie van ten hoogste 50 pagina's van uit het Grieks vertaalde teksten die eveneens betrekking hebben op het thema.


De syllabus voor het centraal examen wordt door de minister of in opdracht van de minister bekend gemaakt.

In het centraal examen komen de volgende onderdelen aan de orde:

1
het vertalen van een niet tot het pensum behorende geannoteerde Griekse tekst uit het werk van de examenauteur, welke tekst, indien mogelijk, verwant is met de thematiek van het pensum.

2
het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in het Grieks gelezen pensum;

3
het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in vertaling gelezen pensum;

4
het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende, uit het Grieks vertaalde teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum en/of het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende teksten uit latere perioden, die inhoudelijk raakvlakken hebben met de thematiek van het pensum.


Het centraal examen wordt afgenomen in een zitting van 3 uur. Bij het centraal examen is het gebruik van een woordenboek toegestaan.

1.2
Het schoolexamen

Het schoolexamen heeft in ieder geval betrekking op de eindtermen 2 t/m 19 en alleen indien de school daarvoor kiest ook op eindterm 1. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een door de school vastgesteld pensum van Griekse en uit het Grieks vertaalde teksten. Het pensum bevat

.
een selectie van Griekse teksten met een omvang van tenminste 30 pagina's* waarin één of meer van de genres epische poëzie, tragedie, filosofisch proza en his​torisch proza zijn vertegenwoordigd en een selectie van tenminste 45 pagina's van uit het Grieks vertaalde teksten. 


De selectie van 30 pagina's Griekse teksten mag niet afkomstig zijn uit het werk van de auteur uit wiens werk het pensum voor het centraal examen is gekozen, noch uit het genre waartoe dat pensum behoort.

Het schoolexamen bestaat uit een examendossier met de volgende onderdelen:

a.
toetsen met open en gesloten vragen

Het beantwoorden van vragen over gelezen teksten en over niet tot het pensum behorende vertaalde teksten en niet tot het pensum behorende vertaalde teksten uit latere perioden -en eventueel beeldmateriaal- die verband houden met het pensum. Indien de school hiervoor kiest kan ook een vertaling gevraagd worden van een niet tot het pensum behorende Griekse tekst die verband houdt met het pensum. 

*
Het werk wordt beoordeeld aan de hand van een correctievoorschrift waarin mogelijke antwoorden en een puntenverdeling opgenomen zijn. 

b.
praktische opdrachten

Het uitvoeren van een aantal schrijfopdrachten of onderzoeksopdrachten, waarbij een beroep gedaan wordt op één of meer van de volgende vaardigheden:


.
de vaardigheid teksten te beoordelen op hun merites binnen een bepaalde gedachtegang of stellingname;


.
de vaardigheid in formuleren en beargumenteren van een standpunt;


.
de vaardigheid in formuleren en beargumenteren van een persoonlijk esthetisch oordeel 


.
onderzoeksvaardigheid; 


.
de vaardigheid in het uitvoeren van een literatuuronderzoek; 


.
de vaardigheid in het functioneel gebruik van informatie- en communicatietechnologie (ICT). 


.
De presentatie van het verrichte werk vindt op één van de volgende wijzen plaats:



.
een geschreven verslag (onderzoeksverslag, verhalend verslag, recensie, verslag van een enquête of weergave van een interview);



.
een essay of artikel (uiteenzetting, beschouwing of betoog);



.
een mondelinge voordracht (uiteenzetting, beschouwing of betoog, forumdiscussie);



.
een reeks stellingen met onderbouwing;



.
een posterpresentatie met toelichting;



.
een presentatie met gebruik van media (audio, video, ICT).



Een praktische opdracht die bestaat uit een schrijfopdracht heeft een studielast van 2 tot 4 uur.



Een praktische opdracht gericht op onderzoeksvaardigheden heeft een studielast van 10 tot 20 uur. De examinering door middel van praktische opdrachten heeft een studielast van 40 uur.

*
Voor de beoordeling van de praktische opdrachten wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.


Bij praktische opdrachten wordt, voor zover relevant, het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken.


Indien Griekse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij) geldt het volgende:


De kandidaat dient in overleg met de examinator ervoor zorg te dragen dat het totale pakket van praktische opdrachten voor de profielvakken tezamen gevarieerd samengesteld is, zowel wat het type opdrachten betreft als wat de presentatievormen betreft. 


De examinering van de verschillende algemene vaardigheden wordt over de verschillende vakken gespreid.


Tenminste een van de praktische opdrachten binnen het profiel dient te worden uitgevoerd als groepsopdracht in een groep van minimaal 3 deelnemers.

c.
het profielwerkstuk 


Indien Griekse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij), kan het vak onderdeel uitmaken van het profielwerkstuk. 


De kandidaat maakt een profielwerkstuk. Het werkstuk betreft minstens twee vakken uit het profiel en heeft een studielast van 80 uur.


Wanneer het vak Griekse taal en letterkunde bij het profielwerkstuk betrokken is, omvat het profielwerkstuk:


een zelfstandige onderzoeksopdracht en informatieverwerking.


Bij het maken van het profielwerkstuk dienen de volgende vier fasen herkenbaar te zijn:


1
voorbereiding: oriënteren, vraagstelling formuleren, uitwerken, selecteren bronnenmateriaal;


2
uitvoering: gegevens verwerken, beredeneerde conclusie c.q. standpunt formuleren;


3
afsluiting: onderzoeksresultaten presenteren;


4
evaluatie: verloop, tijdsplanning en resultaten beoordelen.


Voor de presentatie van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van de presentatievormen genoemd bij de praktische opdrachten.

*
Bij het profielwerkstuk wordt het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken. Voor de beoordeling van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.


De beoordeling vindt plaats door de examinatoren van de vakken die bij het profielwerkstuk zijn betrokken.


Het profielwerkstuk moet voldoende afgerond zijn. Naast de waardering "voldoende" kan ook de ook waardering "goed" toegekend worden. 

d.
handelingsdeel

Het uitvoeren van opdrachten waarbij oriëntatie op vervolgopleidingen en beroepsperspectieven centraal staan:


.
het deelnemen aan excursies waaraan aspecten van het vak Griekse taal en letterkunde verbonden zijn.


.
het informeren naar toekomstperspectieven bij vervolgopleidingen en beroepen waar Grieks een rol speelt.


De uitvoering van het handelingsdeel blijkt uit een notitie van de kandidaat waarin aandacht besteed is aan de voorbereiding op en de ervaring met de opdracht en waarin op de uitvoering van de opdracht gereflecteerd wordt.

*
Voor de activiteiten in dit onderdeel worden geen cijfers toegekend. De examinator stelt aan de hand van de notitie vast of een activiteit naar behoren uitgevoerd is. De notitie maakt deel uit van het examendossier.

*
informatie en communicatie technologie (ICT)

De kandidaat kan bij de examinering gebruik maken van de volgende toepassingen van ICT:


.
raadplegen van (hyper)teksten, gegevens, beeld en geluid in (multimediale) bestanden, gegevensbanken en informatiesystemen met behulp van een computer(netwerk);


.
geautomatiseerde zoeksystemen in bibliotheek en mediatheek;


.
telecommunicatie, zoals e-mail, discussie- en nieuwsgroepen;


.
tekstverwerking;


.
rekenmachine of grafische rekenmachine;


.
wiskundige bewerkingen;


.
spreadsheets, modellen en simulaties;


.
verwerking en beheer van gegevens in gegevensbanken en informatiesystemen; 


.
maken van (multimediale) presentaties.


Het gebruik van ICT-toepassingen bij de toetsing is optioneel op die onderdelen waar de school (nog) niet beschikt over voldoende en adequate apparatuur en programmatuur.

*
weging

Het onderdeel a bepaalt voor 40% het cijfer van het schoolexamen, het onderdeel b voor 60%. De waardering voor onderdeel c wordt afzonderlijk op de cijferlijst vermeld. Onderdeel d draagt niet bij aan het cijfer. 

2.
De Examenstof 
2.1
Algemene doelstelling
De kandidaat kan zijn kennis van de Griekse taal en de bij de lectuur verkregen kennis en inzichten productief maken bij het verklaren en evalueren van bestudeerde teksten en van nieuw tekstmateriaal dat thema​tisch verwant is met de teksten die hij heeft gelezen.

De kandidaat geeft er blijk van dat hij een pensum met begrip heeft gelezen en in staat is om, met bijzondere aandacht voor de spanning tussen de cultuurhistorische setting van de teksten en de eigen leef- en denkwereld, standpunten in te nemen en te beargumenteren met betrekking tot (vertalingen van) Griekse teksten en met betrekking tot andere teksten die verband houden met de thematiek van het pensum.

2.2
Eindtermen
Domein A: Taalreflectie
De kandidaat kan: 

1
met behulp van een woordenboek een Griekse tekst in het Nederlands vertalen.

2
in een Griekse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en samenhang van die tekst zichtbaar maken.

3
verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een vertaling van een Griekse tekst en het origineel.

4
kenmerkende verschillen, die samenhangen met verschillen tussen het Griekse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Griekse tekst en het origineel.

Domein B: Tekstreflectie
De kandidaat kan:

5
tekstbegripvragen beantwoorden over een Griekse tekst.

6
kernbegrippen in een Griekse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren, c.q. een rol spelen in de thematiek die in de syllabus is omschreven.

7
een parafrase geven van een passage uit een Griekse tekst.

8
de essentie van een Griekse tekst weergeven.

9
karakteristieke opvattingen van een auteur in een Griekse tekst herkennen en toelichten.

10
inhoud, vorm en opbouw van een Griekse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan; en hij kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief e.d.) en het genre (epische poëzie, tragedie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog e.d.) herkennen en toelichten.

11
een beargumenteerde opvatting formuleren over de relatie tussen vorm, opbouw en inhoud van een Griekse tekst.

Domein C: Cultuurreflectie
De kandidaat kan:

12
beargumenteerde uitspraken doen over tijd‑ en cultuurgebonden aspecten van een Griekse tekst. 

13
de inhoud van vertaalde Griekse teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.

14
vorm en inhoud van een moderne tekst die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij (de thematiek van) het pensum op hoofdpunten kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen. 

15
-eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) ar​gu​menten- een opgegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst bear​gumenteerd verdedigen of bestrijden. 

Domein D: Zelfstandige oordeelsvorming
De kandidaat kan: 

16
een beargumenteerde eigen reactie formuleren op het gelezene.

Domein E: Oriëntatie op studie en beroep
17
De kandidaat heeft informatie ingewonnen over vervolgopleidingen en beroepen waarin het vak Grieks een rol speelt.

18
De kandidaat is nagegaan in hoeverre hij capaciteiten en interesses bezit op het gebied van studiehouding en vaardigheden die wenselijk dan wel noodzakelijk worden geacht voor vervolgopleidingen.

Domein F: Informatievaardigheden
19
De kandidaat kan bij het raadplegen, verwerken en presenteren van informatie gebruik maken van toepassingen van informatie- en communicatietechnologie (ICT)

Eindexamenprogramma Latijnse taal en letterkunde vwo 

1.
Het eindexamen 

Het eindexamen bestaat uit het centraal examen en het schoolexamen.

Het eindexamenprogramma bestaat uit de volgende domeinen:

Domein A Taalreflectie;

Domein B Tekstreflectie;

Domein C Cultuurreflectie; 

Domein D Zelfstandige oordeelsvorming;

Domein E Oriëntatie op studie en beroep;

Domein F Informatievaardigheden.

1.1
Het centraal examen
Het centraal examen heeft betrekking op de domeinen A, B en C. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een jaarlijks wisselend voorgeschreven pensum van Latijnse en uit het Latijn vertaalde teksten die zijn gekozen vanuit een thematische invalshoek. De minister zorgt voor de vastlegging van de examenstof in een syllabus. Daarin is de thematiek omschreven tezamen met het benodigde referentiekader en de daarvoor relevante termen en begrippen.

De syllabus omvat voorts de verwijzing naar:

.
een selectie van Latijnse teksten met een omvang van 20 pagina's*, die voor het thema relevant zijn en die zijn ontleend aan het werk van één of meer auteurs;

.
een selectie van ten hoogste 50 pagina's van uit het Latijn vertaalde teksten die eveneens betrekking hebben op het thema.


De syllabus voor het centraal examen wordt door de minister of in opdracht van de minister bekend gemaakt.

In het centraal examen komen de volgende onderdelen aan de orde:

1
het vertalen van een niet tot het pensum behorende geannoteerde Latijnse tekst uit het werk van de examenauteur, welke tekst, indien mogelijk, verwant is met de thematiek van het pensum.

2
het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in het Latijn gelezen pensum;

3
het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in vertaling gelezen pensum;

4
het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende, uit het Latijn vertaalde teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum en/of het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende teksten uit latere perioden, die inhoudelijk raakvlakken hebben met de thematiek van het pensum.


Het centraal examen wordt afgenomen in een zitting van 3 uur. Bij het centraal examen is het gebruik van een woordenboek toegestaan.

1.2
Het schoolexamen

Het schoolexamen heeft in ieder geval betrekking op de eindtermen 2 t/m 19 en alleen indien de school daarvoor kiest ook op eindterm 1. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een door de school vastgesteld pensum van Latijnse en uit het Latijn ver​taalde teksten. Het pensum bevat

.
een selectie van Latijnse teksten met een omvang van tenminste 30 pagina's* waarin één of meer van de genres hexametrische poëzie, filosofisch proza en his​torisch proza zijn vertegenwoordigd en een selectie van tenminste 45 pagina's van uit het Latijn vertaalde teksten. 


De selectie van 30 pagina's Latijnse teksten mag niet afkomstig zijn uit het werk van de auteur uit wiens werk het pensum voor het centraal examen is gekozen. Dit is niet van toepassing indien het pensum voor het centraal examen bestaat uit Latijns proza van meer dan één auteur. De selectie van 30 pagina's Latijnse teksten mag niet behoren tot het zelfde genre als dat van het pensum van het centraal examen. 

Het schoolexamen bestaat uit een examendossier met de volgende onderdelen:

a.
toetsen met open en gesloten vragen

Het beantwoorden van vragen over gelezen teksten en over niet tot het pensum behorende vertaalde teksten en niet tot het pensum behorende vertaalde teksten uit latere perioden -en eventueel beeldmateriaal- die verband houden met het pensum. Indien de school hiervoor kiest kan ook een vertaling gevraagd worden van een niet tot het pensum behorende Latijnse tekst die verband houdt met het pensum. 

*
Het werk wordt beoordeeld aan de hand van een correctievoorschrift waarin mogelijke antwoorden en een puntenverdeling opgenomen zijn. 

b.
praktische opdrachten

Het uitvoeren van een aantal schrijfopdrachten of onderzoeksopdrachten, waarbij een beroep gedaan wordt op een of meer van de volgende vaardigheden:


.
de vaardigheid teksten te beoordelen op hun merites binnen een bepaalde gedachtegang of stellingname;


.
de vaardigheid in formuleren en beargumenteren van een standpunt;


.
de vaardigheid in formuleren en beargumenteren van een persoonlijk esthetisch oordeel 


.
onderzoeksvaardigheid; 


.
de vaardigheid in het uitvoeren van een literatuuronderzoek; 


.
de vaardigheid in het functioneel gebruik van informatie- en communicatietechnologie (ICT). 


.
De presentatie van het verrichte werk vindt op één van de volgende wijzen plaats:



.
een geschreven verslag (onderzoeksverslag, verhalend verslag, recensie, verslag van een enquête of weergave van een interview);



.
een essay of artikel (uiteenzetting, beschouwing of betoog);



.
een mondelinge voordracht (uiteenzetting, beschouwing of betoog, forumdiscussie);



.
een reeks stellingen met onderbouwing;



.
een posterpresentatie met toelichting;



.
een presentatie met gebruik van media (audio, video, ICT).


Een praktische opdracht die bestaat uit een schrijfopdracht heeft een studielast van 2 tot 4 uur.


Een praktische opdracht gericht op onderzoeksvaardigheden heeft een studielast van 10 tot 20 uur. De examinering door middel van praktische opdrachten heeft een studielast van 40 uur.

*
Voor de beoordeling van de praktische opdrachten wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.


Bij praktische opdrachten wordt, voor zover relevant, het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken.


Indien Latijnse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij) geldt het volgende:


De kandidaat dient in overleg met de examinator ervoor zorg te dragen dat het totale pakket van praktische opdrachten voor de profielvakken tezamen gevarieerd samengesteld is, zowel wat het type opdrachten betreft als wat de presentatievormen betreft. 


De examinering van de verschillende algemene vaardigheden wordt over de verschillende vakken gespreid.


Tenminste één van de praktische opdrachten binnen het profiel dient te worden uitgevoerd als groepsopdracht in een groep van minimaal 3 deelnemers.

c.
het profielwerkstuk 


Indien Latijnse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij), kan het vak onderdeel uitmaken van het profielwerkstuk. 


De kandidaat maakt een profielwerkstuk. Het werkstuk betreft minstens twee vakken uit het profiel en heeft een studielast van 80 uur.


Wanneer het vak Latijnse taal en letterkunde bij het profielwerkstuk betrokken is, omvat het profielwerkstuk:


een zelfstandige onderzoeksopdracht en informatieverwerking.


Bij het maken van het profielwerkstuk dienen de volgende vier fasen herkenbaar te zijn:


1
voorbereiding: oriënteren, vraagstelling formuleren, uitwerken, selecteren bronnenmateriaal;


2
uitvoering: gegevens verwerken, beredeneerde conclusie c.q. standpunt formuleren;


3
afsluiting: onderzoeksresultaten presenteren;


4
evaluatie: verloop, tijdsplanning en resultaten beoordelen


Voor de presentatie van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van de presentatievormen genoemd bij de praktische opdrachten.

*
Bij het profielwerkstuk wordt het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken.


Voor de beoordeling van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.


De beoordeling vindt plaats door de examinatoren van de vakken die bij het profielwerkstuk zijn betrokken.


Het profielwerkstuk moet voldoende afgerond zijn. Naast de waardering "voldoende" kan ook de waardering "goed" toegekend worden. 

d.
handelingsdeel

Het uitvoeren van opdrachten waarbij oriëntatie op vervolgopleidingen en beroepsperspectieven centraal staan:


.
het deelnemen aan excursies waaraan aspecten van het vak Latijnse taal en letterkunde verbonden zijn.


.
het informeren naar toekomstperspectieven bij vervolgopleidingen en beroepen waar Latijn een rol speelt.


De uitvoering van het handelingsdeel blijkt uit een notitie van de kandidaat waarin aandacht besteed is aan de voorbereiding op en de ervaring met de opdracht en waarin op de uitvoering van de opdracht gereflecteerd wordt.

*
Voor de activiteiten in dit onderdeel worden geen cijfers toegekend. De examinator stelt aan de hand van de notitie vast of een activiteit naar behoren uitgevoerd is. De notitie maakt deel uit van het examendossier.

*
informatie en communicatie technologie (ICT)

De kandidaat kan bij de examinering gebruik maken van de volgende toepassingen van ICT:


.
raadplegen van (hyper)teksten, gegevens, beeld en geluid in (multimediale) bestanden, gegevensbanken en informatiesystemen met behulp van een computer(netwerk);


.
geautomatiseerde zoeksystemen in bibliotheek en mediatheek;


.
telecommunicatie, zoals e-mail, discussie- en nieuwsgroepen;


.
tekstverwerking;


.
rekenmachine of grafische rekenmachine;


.
wiskundige bewerkingen;


.
spreadsheets, modellen en simulaties;


.
verwerking en beheer van gegevens in gegevensbanken en informatiesystemen; 


.
maken van (multimediale) presentaties.


Het gebruik van ICT-toepassingen bij de toetsing is optioneel op die onderdelen waar de school (nog) niet beschikt over voldoende en adequate apparatuur en programmatuur.

*
weging

Het onderdeel a bepaalt voor 40% het cijfer van het schoolexamen, het onderdeel b voor 60%. De waardering voor onderdeel c wordt afzonderlijk op de cijferlijst vermeld. Onderdeel d draagt niet bij aan het cijfer. 

2.
De Examenstof 

2.1
Algemene doelstelling
De kandidaat kan zijn kennis van de Latijnse taal en de bij de lectuur verkregen kennis en inzichten productief maken bij het verklaren en evalueren van bestudeerde teksten en van nieuw tekstmateriaal dat thema​tisch verwant is met de teksten die hij heeft gelezen.

De kandidaat geeft er blijk van dat hij een pensum met begrip heeft gelezen en daarbij een attitude heeft ontwikkeld die hem in staat stelt om, met bij​zondere aandacht voor de spanning tussen de cultuurhistorische setting van de teksten en de eigen leef- en denkwereld, standpunten in te nemen en te beargumenteren met betrekking tot (vertalingen van) Latijnse teksten en met betrekking tot andere teksten die verband houden met de thematiek van het pensum.

2.2
Eindtermen
Domein A: Taalreflectie 

De kandidaat kan: 

1
met behulp van een woordenboek een Latijnse tekst in het Nederlands vertalen.

2
in een Latijnse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en samenhang van die tekst zichtbaar maken.

3
verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een vertaling van een Latijnse tekst en het origineel.

4
kenmerkende verschillen, die samenhangen met verschillen tussen het Latijnse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Latijnse tekst en het origineel.

Domein B:
Tekstreflectie
De kandidaat kan:

5
tekstbegripvragen beantwoorden over een Latijnse tekst.

6
kernbegrippen in een Latijnse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren, c.q. een rol spelen in de thematiek die in de syllabus is omschreven.

7
een parafrase geven van een passage uit een Latijnse tekst.

8
de essentie van een Latijnse tekst weergeven.

9
karakteristieke opvattingen van een auteur in een Latijnse tekst herkennen en toelichten.

10
inhoud, vorm en opbouw van een Latijnse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan; en hij kan ken​merken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief e.d.) en het genre (epische poëzie,  filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog e.d.) herkennen en toelichten.

11
een beargumenteerde opvatting formuleren over de relatie tussen vorm, opbouw en inhoud van een Latijnse tekst.

Domein C:
Cultuur-reflectie

De kandidaat kan:

12
beargumenteerde uitspraken doen over tijd‑ en cultuurgebonden aspecten van een Latijnse tekst. 

13
de inhoud van vertaalde Latijnse teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.

14
vorm en inhoud van een moderne tekst die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij (de thematiek van) het pensum op hoofdpunten kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen. 

15
-eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) ar​gu​menten- een opgegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst bear​gumenteerd verdedigen of bestrijden. 

Domein D: Zelfstandige oordeelsvorming
De kandidaat kan: 

16
een beargumenteerde eigen reactie formuleren op het gelezene.

Domein E: Oriëntatie op studie en beroep
17
De kandidaat heeft informatie ingewonnen over vervolgopleidingen en beroepen waarin het vak Latijn een rol speelt.

18
De kandidaat is nagegaan in hoeverre hij capaciteiten en interesses bezit op het gebied van studiehouding en vaardigheden die wenselijk dan wel noodzakelijk worden geacht voor vervolgopleidingen.

Domein F: Informatievaardigheden
19
De kandidaat kan bij het raadplegen, verwerken en presenteren van informatie gebruik maken van toepassingen van informatie- en communicatietechnologie (ICT)

*
Oxford Classical Text








































� De algemene formulering van de vaardigheden kan desgewenst aangepast worden aan de thematiek van de onderhavige syllabus.





